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Заметки.

ЭТИМОЛОГИЯ СЛОВА «ОСТРОВ» (ISLAND).

Лексикографы время от времени передавали нам и предлагали на выбор две этимологии нашего английского слова island; и то, что одна из них верна, полагаю, никогда не ставилось под сомнение. Первую, которую они предлагают и которая чаще всего принимается как истинная, они выводят из англосаксонских ealand, ealond, igland; нидерландского eylandt: первый слог которых, как они сообщают, есть ea, нижненемецкое aue, вода, т. е. «земля в воде» или земля, окруженная водой. Если этот этимон считается неудовлетворительным, они предлагают следующий: от французского isle, итальянского isola, латинского insula, слово island, говорят они, легко отклоняется.

Рискуя показаться самонадеянным, я не колеблясь скажу, что обе эти альтернативы явно ошибочны; и по следующей причине я предлагаю третий источник, который, по-видимому, несет в себе убедительность: во-первых, по аналогии; и во-вторых, исходя из словоупотребления языка, из которого наше английское слово, несомненно, происходит — англосаксонского.

Во-первых, по аналогии. Давайте только рассмотрим, как часто названия даются частям наших холмов, берегов, рек и т. д. исходя из их предполагаемого сходства с частями человеческого тела. Так, например, у нас есть headland (мыс, букв. «голова-земля»), neck of land (перешеек, букв. «шея земли»), tongue of land (коса, букв. «язык земли»), nose of land (нос земли, как в Нессе, в Орфорднессе, Дандженессе и на противоположном берегу, Грине); также mouth of a river or harbour (устье реки или гавани), brow of a hill (склон холма, букв. «бровь»), back or chine of a hill (спина или хребет холма), foot of a hill (подножие холма); arm of the sea (морской залив, букв. «рука моря»), sinus или bosom of the sea (пазуха или лоно моря). Имея перед глазами эти примеры и многие другие подобные им, почему мы должны игнорировать eye of land (глаз земли) как маловероятный оригинал нашего слова island? Соответствие между ними точное. Как часто термин «глаз» применяется к любому маленькому пятну, стоящему отдельно и как бы выглядывающему, по сути, изолированному пятну: так у нас есть «глазок» яблока, «глаз» или центр мишени, «глаз» потока (т. е. где поток собирается в точку — точка, хорошо известная рыболовам на лосося) и очень много других примеров. Какой же термин может быть более естественным для применения к участку земли, стоящему в одиночестве посреди водного пространства, чем «глаз земли»?

В подтверждение этого взгляда давайте обратимся к исходному языку; там мы находим соединения eag, ea, ægh, «глаз», очень часто встречающиеся: все они показывают, что это соединение ea-land не только законно, но и крайне вероятно. Так, мы находим eag-æple, зрачок глаза; eag-dura, оконный проем, «глазная дверь»; eag ece, боль в глазу; eah-hringas, глазные орбиты. В последнем случае g выпадает; и несомненно, что eag произносилось почти так же, как сейчас произносится eye. Исходя из всего этого, не слишком ли много будет заключить, что ea-land — это то же самое, что eye-land? Но далее, Ig (англосаксонское) иногда стоит само по себе для обозначения острова, как и Igland и Igoth, а Ii было старым названием Ионы. Теперь я не могу найти, чтобы когда-либо существовала хоть малейшая связь между англосаксонским Ig и водой; и я не верю, что такая идея когда-либо возникла бы, если бы не необходимость поддержать старую этимологию слова; я никогда не видел, чтобы был представлен подлинный пример такой связи. Тогда слово Ig, если предполагать, что оно означает «глаз», как я утверждаю, вполне может стоять само по себе для обозначения острова; но если им выражается «вода», я не могу понять, как оно может служить для обозначения «земли».

Если требуется дальнейшее подтверждение, мы имеем его в уменьшительном eyot, от которого ait, aight, eight являются искажениями.

Г. К. К.

—— Ректорат, Херефорд.



ПРАВИЛА ПРЕДСКАЗАНИЯ ПОГОДЫ.

Томас Пассенджер, который жил в доме «Три Библии и Звезда» на Лондонском мосту, был очень знаменит во второй половине XVII века публикацией популярных историй и народных книжек. Его лавка, по-видимому, была главным местом сбора разносчиков, которые тогда снабжали провинции литературой. Многие из произведений, вышедших из его типографии, сейчас очень редки: одна из самых любопытных и в то же время редчайших — «Календарь пастуха: или Ежедневный спутник горожанина и сельского жителя» и т. д. Содержание этой книги весьма своеобразно, являясь своего рода кратким изложением фактов, с которыми тогда считалось необходимым быть знакомым сельскому жителю. Значительная часть работы занята замечаниями о погоде, а также о счастливых и несчастливых днях: если бы я извлек все на эти темы, это сообщение растянулось бы на неоправданную длину.

Нам сообщают под заголовком «Наблюдения за примечательными днями, чтобы знать, какой будет погода, урожай и т. д. в течение всего года», что—


«Если солнце светит ясно и ярко в день Рождества, это обещает мирный год без шума и раздоров и предвещает большое изобилие; но если ветер дует штормовой к закату, это знаменует болезни в весенний и осенний периоды».

«Если 25 января (день Святого Павла) будет ясным, это обещает счастливый год; но если облачным, ветреным или дождливым — наоборот: послушайте в этом случае, что пишет древний рассудительный астролог:



«Если день Павла ясен и чист,

То обещает он счастливый год;

Но если случится снег или дождь,

Тогда дорогими станут все виды зерна:

Или если ветер будет дуть высоко,

Великие волнения будут часто терзать мир;

А если темные облака закроют небо,

Тогда часто будут гибнуть птицы и скот».





«Туманы или иней десятого марта знаменуют (sic) урожайный год, но не без некоторых болезней».

«Если во время листопада в октябре многие из них сохнут на ветках и висят там, это знаменует морозную зиму и много снега».




В разделе «Признаки дождя у тварей» мы имеем следующее:


«Когда цапля или выпь летает низко, воздух тяжелый и сгущается в ливни».

«Сильное кваканье лягушек в канавах и прудах и т. д. вечером предвещает дождь в скором времени: также запотевание каменных столбов или гробниц предвещает дождь».

«Частое ныряние водоплавающих птиц предвещает скорый дождь».

«Сильный крик павлина предвещает дождь».




Приводится список счастливых дней, который содержит все дни святых, отмеченные красным цветом в реформированном английском календаре. Нам также сообщают, что есть и другие дни в каждом месяце, которые «достаточно успешны». Так—



«В январе их три, а именно: 16, 18, 26.

В феврале их четыре, а именно: 10, 19, 27, 28.

В марте их два, а именно: 14, 18.

В апреле их три, а именно: 13, 22, 27.

В мае их пять, а именно: 3, 5, 7, 11, 19.

В июне их четыре, а именно: 10, 17, 20, 27.

В июле их шесть, а именно: 1, 13, 19, 21, 27, 30.

В августе их три, а именно: 3, 7, 9.

В сентябре их пять, а именно: 4, 8, 11, 15, 19.

В октябре их три, а именно: 1, 8, 13.

В ноябре их четыре, а именно: 3, 9, 11, 15.

В декабре их три, а именно: 9, 13, 17».





Эдвард Пикок.

Боттесфорд, Мессингем, Киртон-ин-Линдси.



О СОВРЕМЕННОЙ ПРАКТИКЕ ПРИНЯТИЯ ГЕРБОВ.


«Если какое-либо лицо возведено в должность или достоинство публичного управления, будь то церковное, военное или гражданское: так что эта должность заключает в себе dignitatem vel dignitatis titulum, либо достоинство, либо (по крайней мере) титул достоинства: Герольд не должен отказывать в том, чтобы разработать для такого публичного лица, по его настоятельной просьбе и желанию носить оный без упрека, герб: и с того момента внести его, с его браками и нисходящим потомством, в реестр Дворян и Благородных».




Так писал сэр Джон Ферн в «Blazon of Gentrie», напечатанной в 1586 году. Так же и Коутс в своих дополнениях к Гвиллиму, писавший в 1724 году, говорит:


«Ибо хотя гербы в их первом понимании были (как показано) приняты по желанию любого джентльмена, все же эта свобода на многие века была запрещена, и они, королевской властью, были сделаны наградами и знаками заслуг и т. д., милостивыми дарами принцев; никому, по закону дворянства в Англии, не дозволено ношение оных, кроме тех, кто либо имеет их по происхождению, или пожалованию, или покупке от тела или знака любого пленника, которого они взяли в открытой и законной войне».




Он продолжает приводить различные авторитеты по этому вопросу, к которым я хотел бы отослать к Введению к последнему изданию «Геральдики» Гвиллима, стр. 16 и сл.

Порни определяет «присвоенные гербы» (assumptive arms) как—


«Такие, которые приняты по капризу или прихоти выскочек, которые, будучи возведены в степень состояния, принимают их, не заслужив их никаким славным действием. Это, действительно (добавляет он), есть великое злоупотребление геральдикой; но все же настолько обычное и настолько терпимое почти везде, что на него почти не обращают внимания».




Это было написано в 1765 году. Архидиакон Нарес в своих очень забавных «Геральдических аномалиях», напечатанных в 1823 году, говорит:


«В настоящее время сходства имени вполне достаточно, чтобы привести любого человека к выводу, что он является ветвью какого-то очень древнего или благородного рода, и, если возникнет случай, принять герб, подобающий таким семьям, без всякого обращения в Герольдию; и ни один олдермен Гэзергрис, живущий в достатке, не обошелся бы без таких знаков и символов на своей посуде, печатях, экипажах и т. д., не имея, возможно, никакого высшего авторитета, кроме своей собственной прихоти и самомнения».




Следует признать, что середина девятнадцатого века предлагает самые широкие возможности для претендующих на аристократизм людей эпохи, и притом без беспокойства сэра Чарльза Янга или Геральдической палаты; свидетельством тому следующее объявление, вырезанное из газеты того времени:—


«Семейная ливрея.—Гербы и нашлемники точно установлены, и в любом случае стальной штамп специально вырезан для пуговиц, бесплатно» и т. д.




Действительно, нет сомнений, что эта глупая практика принятия гербов без права на то в последние годы достигла абсурдных высот; и я боюсь, что это присвоение отнюдь не ограничивается лицами, которые поднялись благодаря торговле или какой-то удачной спекуляции на железных дорогах и т. д.; даже те, кто были «возведены в должность или достоинство публичного управления», лишь изредка обращались с «настоятельной просьбой» к герольдам «разработать герб, который они могли бы носить без упрека».

Епископская скамья, в частности, очень часто грешит в этом отношении и по большей части довольствуется (если не имеет права по рождению носить герб) принятием герба какой-нибудь старой, устоявшейся семьи с тем же или почти тем же именем. В случае светских пэрств, которые нередко, благодаря древнему устройству Англии, обновляются из средних и низших классов, практика более соответствует предписаниям «Blazon of Gentrie»; но я полагаю, что есть по крайней мере один случай, случай юриста величайшей известности, который в прошлом году был возведен в пэрство и в высший ранг в своей профессии, который принял и герб, и щитодержателей без санкции Геральдической палаты. «Новые люди» (novi homines) прежней эпохи подавали лучший пример тем, кто живет в нынешнее время, и не стыдились честно идти в надлежащее ведомство и получать свой патент на герб, тем самым «основывая семью», которая имеет право на знаки чести, которые они принимают.

Spes.



МОРЛИ И ЛОВЕЛ.

Следующий документ, связанный с судебным процессом между Морли и Ловелом в Рыцарском суде, вероятно, заинтересует ваших читателей-геральдистов.

Л. Б. Ларкинг.


Сия индентура свидетельствует, что сэр Джон де Кобем, сэр де Кобем, выплатил с согласия лордов Морли и Ловела десять фунтов доброй монеты мастеру Джону Барнету, а именно: сто су за одну сторону и сто су за другую сторону, по причине того, что тот же самый мастер Джон и мастер Уильям Давод и мастер Уильям Сондей будут оценщиками по делу, находящемуся на рассмотрении между двумя вышеупомянутыми лордами из-за их гербов в Рыцарском суде. В свидетельство каковой выплаты к сей индентуре вышеупомянутые стороны взаимно приложили свои печати.

Дано в Лондоне 20-го дня февраля в пятнадцатый год правления короля Ричарда Второго.

[На обороте.]

Индентура о 10 фунтах, выплаченных мастеру Джону Барнету Морли и Ловелом.






ПЕРЕПИСКА О ШЕКСПИРЕ.

Текстологические исправления Шекспира.—Поскольку сейчас век исправлений Шекспира, я осмелюсь предложить следующее на рассмотрение многочисленных читателей «N. & Q.». Я тем более осмелел сделать это, поскольку обнаружил, что несколько маргинальных исправлений, сделанных время от времени, подтверждаются рукописными исправлениями в фолианте г-на Кольера 1632 года. Эти предложенные исправления, однако, там отсутствуют, иначе я не стал бы вас беспокоить, хотя прошло уже много месяцев с тех пор, как я впервые изменил чтение в своем экземпляре.

«Укрощение строптивой», акт V, сц. 2.—При уходе Катарины, чтобы «привести» непокорных жен, Лученцио замечает:



«Луч. Вот чудо, если вы говорите о чуде.




Горт. И так оно и есть. Интересно, к чему это.




Пет. Клянусь, к миру это, и к любви, и к тихой жизни,

К законному правлению и верному превосходству;

И, короче говоря, ко всему, что сладко и счастливо».





Вместо «an awful rule» (страшное правление) я предлагаю подставить «and lawful rule» (и законное правление), так как это лучше согласуется с текстом и контекстом; действительно, весь отрывок указывает на это. Петруччо имеет в виду, что перемена в характере и поведении Катарины предвещает любовь, мир, закон и порядок, в противоположность страху или боязни. Повторение союза «и» также делает гармонию языка более равной; «и любовь, и тихая жизнь, и законное правление, и верное превосходство» звучит ровно для слуха. Учитывая количество и характер исправлений в томе г-на Кольера, я тем менее колеблюсь, предлагая это. Язык Шекспира, как мы знаем, по большей части настолько ясен, гармоничен, отчетлив и силен, что я думаю, мы оправданы в том, чтобы рассматривать любой неясный, противоречивый или резкий отрывок как претерпевший какое-то несчастье либо при слушании, либо при переписывании, либо при печати. Несколько месяцев назад, и, конечно, до того, как появился том исправлений г-на Кольера, я отправил в «N. & Q.» (он так и не появился) исправление из «Антония и Клеопатры», акт V, сц. 2, где Клеопатра, размышляя о самоубийстве, говорит, что это—



«Сделать то, что заканчивает все другие дела,

Что заковывает случайности и запирает перемены;

Что спит и никогда больше не пробует соска.

Кормилица нищего и Цезаря».





Слово «dung» (навоз), заканчивающее третью строку, было так очевидно «dug» (сосок), что я думал, ни один человек, которому на это указали, не мог бы усомниться. Г-н Кольер отмечает в своем недавнем томе: «Это исправление может быть, а может и не быть предположительным, но мы можем быть почти уверены, что оно верно». Я сомневаюсь, принял бы г-н Кольер какой-либо авторитет, кроме авторитета своего собственного фолианта, хотя Шекспир часто использовал слово «dug» как синоним соска, как см. «Ромео и Джульетта», акт I, сц. 3:



«Кормилица. И она была отнята от груди,—я никогда не забуду это,—

Во все дни года, в тот самый день:

Ибо я тогда наложила полынь на свой сосок.

    .      .      .      .      .      .  

—но, как я сказала,

Когда она попробовала полынь на соске

Моего соска, и почувствовала, что он горький, милая дурочка,

Видеть, как она капризничает и ссорится с соском!»





Эта цитата ясно доказывает, я считаю, что Клеопатра имела в виду «dug», а не «dung»; и так я считал до того, как появилось старое рукописное исправление г-на Кольера. Слова «an awful» в моем представлении так же ясно означают «and lawful». Я сомневаюсь, однако, будут ли они так признаны, поскольку использование слов «an awful», можно утверждать, подтверждается другими отрывками у Шекспира; я цитирую следующее.

«Два веронца», акт IV, сц. 1.—



«3-й разбойник. Знай же, что некоторые из нас — джентльмены,

Такие, которых ярость необузданной юности

Изгнала из общества страшных (awful) людей».





Слово «awful» здесь, несомненно, «lawful» (законных); разбойник вряд ли был бы склонен считать людей «страшными», скорее наоборот. Прочитайте последнюю строку так—



«Изгнала из общества законных людей»,





и смысл прост и ясен. Разбойники были изгнаны из общества законных людей, то есть людей, которые повиновались законам, которые они нарушили в «ярости необузданной юности».

В «Короле Ричарде II», акт III, сц. 3, встречается следующее использование слов «lawful» и «awful»:



«Кор. Рич. Мы изумлены; и так долго мы стояли

Чтобы наблюдать страшное преклонение твоего колена,

[Нортумберленду.

Потому что мы считали себя твоим законным королем;

И если мы таковы, как смеют твои суставы забыть

Отдать свой страшный (awful) долг нашему присутствию?»





Смысл в этом случае, несомненно, достаточно ясен, и слова «awful duty» могут быть правильными; но если бы в какой-либо старой копии стояло «lawful duty», он был бы смелым человеком, который предложил бы заменить «awful» на «lawful».

«Вторая часть короля Генриха IV», акт IV, сц. 1.—



«Арх. Нам и нашим целям, ограниченным:

Мы снова возвращаемся в наши страшные (awful) берега,

И соединяем наши силы с рукой мира».





Использование слова «awful» в этом отрывке может быть правильным, но, как и в предыдущем случае, я думаю, если бы в какой-либо старой печатной копии стояло «lawful banks», или если бы это было найдено даже в томе г-на Кольера, уместность была бы признана.

Шекспир использовал слово «lawful» во многих случаях, где, несомненно, оно может с основанием, столь же сильным, как любое приведенное здесь, быть изменено на «awful». В исторических пьесах можно найти «lawful king» (законный король), «lawful progeny» (законное потомство), «lawful heir» (законный наследник), «lawful magistrate» (законный магистрат), «lawful earth» (законная земля), «lawful sword» (законный меч) и т. д. Эти предложения, подобно щепотке песка, брошенной на корову старухи, если не принесут пользы, то, надеюсь, не принесут и вреда.

Роберт Роулинсон.

Шекспир.—Немецкий писатель, профессор Хильгерс из Ахена, опубликовал в 1852 году брошюру, в которой попытался доказать, что многие отрывки у Шекспира, которые были первоначально написаны стихами, были «деградированы» в прозу, и цитирует несколько отрывков из пьес в поддержку своего тезиса. Профессор Хильгерс говорит, что исправление текста посредством такого способа коррекции, который восстановил бы испорченные стихи до их первоначальной формы, до сих пор почти полностью игнорировалось комментаторами или же применялось ими с очень небольшим умением и успехом. Я не видел трактата профессора и пишу только на основе краткого уведомления о нем, которое я только что прочел в немецком обзоре; но если то, что утверждает профессор Х., верно, предмет, по-видимому, заслуживает более пристального внимания со стороны авторов «N. & Q.», которые посвятили свою изобретательность и исследования иллюстрации Шекспира. В надежде привлечь их к «свежим полям и новым пастбищам», на которых они могли бы отдохнуть и просветить и порадовать читателей великого драматурга по всему миру, я решаюсь просить внимания к брошюре профессора Хильгерса и ее предмету. В этом я лишь вторю языку немецкого рецензента, который весьма высоко хвалит проницательность профессора и ценность его критических замечаний и обещает вернуться к ним более подробно в будущем номере периодического издания, в котором он пишет.

Джон Макрей.

Оксфорд.



НЕОПУБЛИКОВАННОЕ ПИСЬМО.

Я подумал, что следующее старое письмо от юриста на пенсии XVII века своему будущему зятю может быть не совсем неинтересным для ваших читателей, поскольку оно относится к стоимости земли и денег в период, когда оно было написано.

К. У. Б.


16 июля (16)95 г.



Сэр,





Поскольку вам угодно требовать моего мнения относительно вашей предполагаемой покупки, я дам его вам, насколько смогу, при столь коротком предупреждении. Вы говорите, что если сдавать в аренду, то предполагаете, что это стоит 130 фунтов в год. Я не могу понять из вашего письма, являются ли мельницы, сдаваемые за 20 фунтов в год, частью этих 130 фунтов: если так, то я считаю 2600 фунтов большой ценой, будучи намного выше двадцатилетней стоимости покупки, учитывая ренту лорда. Но если они не включены в эту сумму, то это хорошая двадцатилетняя стоимость покупки. Теперь вы должны рассмотреть, какой доход это принесет вашим деньгам. Я уверен, как идут времена, не три процента; а деньги приносят полные пять и очень редко, если вообще когда-либо, платят налоги. Я полагаю, это может быть очень удобно для вас, и очень выгодно быть целым; но если вы влезете в долги, чтобы купить это поместье, вы будете очень беспокойны, и, если вы женитесь, первое обустройство будет дорогим, и будет плохо занимать деньги для покрытия необходимых расходов. Я полагаю, земля находится в руках, а не сдана в аренду; так что, если у вас нет арендатора, вы должны будете нести расходы по закупке скота, что ляжет на вас очень тяжело. И вы знаете, когда ваша сестра выйдет замуж, нужно будет предусмотреть еще 1000 фунтов. Пожалуйста, сложите все эти вещи вместе и предложите какой-нибудь способ решения всех этих трудностей; и, если сможете, я был бы рад, чтобы это было присоединено к вашему поместью и закреплено за наследниками мужского пола вашего тела. При каковом соображении я буду более склонен содействовать вашим желаниям разумным образом.

Пожалуйста, когда услышите еще что-нибудь об амурах того адвоката, дайте мне знать, но позвольте мне посоветовать вам никогда не говорить ничего о нем или его поместье, что может дойти до ушей леди. Я надеюсь, моя леди Мортон не расскажет миссис Трегонелл больше, чем то, что должен знать весь мир. Я слышал, что рыцарь попрощался с Лесной Леди. Я очень рад этому, ибо желаю ему лучшей удачи. Я недавно писал сэру Джону, который почтил меня письмом. Что касается публичных новостей, вы слышали, я полагаю, о нашем сожжении Сен-Мало и Гранвиля; и что мы оставили много наших людей под Намюром, но они продолжают осаду энергично. Говорят, французы собираются осадить Диксмюде, чтобы отвлечь нас. Пожалуйста, передайте мой и моей дочери поклон вашей сестре и верьте мне, сэр, вашим любящим родственником и слугой

Дж. Потенджер.

Помните, в это время много земли продается, но мало покупателей. Я говорил с сэром Майлзом Куком, который обещает дать мне ваше поселение для ознакомления и чтобы закончить дела справедливо. С тех пор как я написал свое письмо, сообщается, что ... сдано или взято.



Сие для Ричарда Бингема, эсквайра, в

Бингемс-Малком, оставить на

почте в Сент-Эндрюс,

Милборн, Дорсет.










Мелкие заметки.

Строки об учреждении ордена Подвязки.—Я посылаю вам следующее, что может стоить уголка в «N. & Q.». Единственное, что я могу сказать о них, это то, что я нашел их в рукописи среди других поэтических отрывков, без даты или имени автора:—



«Когда знаменитая графиня Солсбери танцевала с весельем,

Ее чулок упал с колена.

Намеки и знаки, насмешки и шепот пошли вокруг;

Безделушку высмеяли и оставили на земле.

Когда Эдвард Храбрый, с истинно солдатским духом,

Воскликнул: «Подвязка моя; это орден заслуг;

Первый рыцарь при моем дворе будет счастлив носить,

Гордое отличие! подвязку, что упала с красавицы:

Пока буквами золотыми — такова воля вашего монарха —

Будет начертано: «Стыд тому, кто плохо подумает»».





Ти Би.



Старый корабль.—Некоторым из ваших читателей может быть интересно узнать, что корабль, который перевозил генерала Вулфа в его экспедиции в Квебек, все еще на плаву под названием «Уильям и Энн».

Он был построен в 1759 году как бомбардирский корабль и несколько дней назад находился в доке на Темзе, в исправном состоянии и, вероятно, прослужит еще много лет: сейчас он в основном занят в торговле лесом с Гондурасом и Африкой, что само по себе является доказательством его большой прочности.

А. О. Х.

Блэкхит.

Буква «h» в слове «humble».—Меня в детстве всегда учили опускать «h» в этом слове, и я укрепился в этой привычке благодаря употреблению всех хорошо образованных людей, которых я встречал в те дни, а также авторитету каждого произносительного словаря английского языка: и по сей день слышу, как многие люди, столь же хорошо образованные и столь же высокого положения во всем, кроме литературного общества, как г-н Диккенс, используют то же произношение; но этот выдающийся писатель счел нужным в последнее время запретить эту практику, насколько это в его силах, сделав ее «шибболетом» двух самых низких и подлых персонажей в своих произведениях. Я хотел бы знать, обязано ли придыхание этой буквы лондонскому рождению и месту жительства г-на Д., или же оно стало в последнее время общим употреблением хорошего общества. Если последнее, то ясно, что требуется новое издание Уокера для блага тех, кто не желает быть смешанным с «Хипами».

Ваши последние номера дали несколько любопытных примеров кокни и других рифм. Мне жаль видеть, что оскорбительная «r» не только, кажется, завоевывает позиции в поэзии, но и в устах многих, чье положение и образование, можно было бы предположить, должны были уберечь их от этого вульгаризма. Если бы учителя наших великих школ уделяли столько же внимания произношению английского языка своими учениками, сколько латыни и греческого, мы бы слышали об этом меньше.

Дж. С. Уорден.

«Шепот ангелов».—Поклонники этой популярной песни будут удивлены, узнав, что в Индии существует традиция, очень похожая на ту, на которой основана эта песня.

На днях наша индусская няня наблюдала за спящим ребенком и, заметив, что он часто улыбается, сказала: «Бог разговаривает с ним!». Традиция, как выяснилось из слов этой женщины, здесь такова, что когда ребенок улыбается во сне, Бог говорит ему что-то приятное; но когда он плачет, Он говорит с ним о печали.

Дж. К. Б.

Пенджаб.

Произношение фамилии Коук (Том VII, стр. 586).—Вероятно, нижеупомянутые подробности могут способствовать прояснению запроса, обсуждаемого в вашей газете относительно произношения фамилии главного судьи Коука во времена его светлости.

В многочисленных оригинальных семейных «документах Коука», находящихся в моем распоряжении, среди которых есть самое живое и весьма интересное письмо, написанное знаменитой леди Элизабет Хаттон [1], вдовой сэра Эдварда Коука, вполне в характере ее светлости, вскоре после смерти ее мужа; а также несколько писем, написанных его детьми и внуками; фамилия сэра Эдварда неизменно пишется Coke, в то время как в других его семейных документах [2] и публичных предписаниях, которыми я владею, последние из которых попадали на глаза лордам-хранителям Ковентри и Литтлтону, имя сэра Эдварда в девяти случаях из десяти в пятистах примерах пишется Cooke и Cook; таким образом, я полагаю, создавая почти непреодолимую презумпцию, что, как бы ни писалась фамилия главного судьи, она произносилась «Кук», а не «Коук».

Т. У. Джонс.

Нантвич.


Footnote 1:(return)
Ее фамилия пишется именно так.

Footnote 2:(return)
Некоторые из них датируются еще 1600 годом, когда сэр Эдвард был генеральным прокурором королевы Елизаветы.



Совет, предположительно данный Юлию III.—Consilium, иногда и непреднамеренно называемый Советом, адресованный Юлию III, Папе Римскому, некоторыми прелатами, только что был в очередной раз процитирован, возможно, в пятидесятый раз в нынешнем поколении, как подлинный документ и как исходящий от приверженцев Римской церкви. Это повторное цитирование появляется в полезном в остальном маленьком томе Religious Tract Society под названием «Библия на многих языках», стр. 96; и может способствовать прекращению использования предполагаемого Совета или совета, если указать, что прочтение оригинала в «Fasciculus Rerum Expetend. et Fugiend.» Брауна или перевода в «Preservative» Гибсона (том I, стр. 183, 191, изд. 1848 г.) вскоре сделает очевидным, что рассматриваемый документ является шуткой и должен быть приписан перу П. П. Верджерио, в чьи «Труды» он, по сути, включен, в единственном томе, опубликованном в Тюбингене в 1563 г., фолио 94—104.

Так часто этот предполагаемый Совет цитировался как серьезное дело, что страницы «N. & Q.» могут быть хорошо использованы в попытке остановить несколько извращенное использование дружественного оружия.

Novus.



Запросы.

ЕПИСКОП ГАРДИНЕР «DE VERA OBEDIENTIÂ».

Вероятно, другие ваши читатели, помимо меня, имели веские причины жаловаться, что д-р Мейтленд жестоко поднял цену на эту маленькую книгу до библиоманиакальной высоты своим неподражаемым описанием ее любопытного содержания и истории. («Эссе по предметам, связанным с Реформацией», XVII, XVIII, XIX.)



Некоторые вещи, которые кажутся несомненными в отношении оригинальной работы, таковы:—1. Что она была впервые напечатана в 1535 году. 2. Что, следовательно, епископ Бернет («История Реформации», часть I, кн. III, стр. 166: Дублин, 1730) ошибался, представляя ее как написанную в ответ кардиналу Полу. 3. Что существовало издание в восьмую долю листа, опубликованное в Страсбурге в 1536 году, и что Гольдаст следовал ему. 4. Что было дополнительное переиздание трактата в Лондоне в 1603 году. (Schelhornii, «Amœn. Hist. Eccles.», том I, стр. 15, 849.) Но я стремлюсь сделать три запроса относительно этого действительно важного документа и его фиктивного предисловия.

1. Роанский том, безусловно, самый ранний на английском языке, претендует на то, что был напечатан «Майклом Вудом» в 1553 году. Не можем ли мы определить место его происхождения, вспомнив тот факт, что «Mysterye of Iniquyte, or Confutation of Ponce Pantolabus» епископа Бейла была напечатана в Женеве «Майклом Вудом» в 1545 году?

2. Что касается типографских достижений Брокардов, не является ли довольно уместным обстоятельством то, что «Biliosus Balæus», как называет его Фуллер, был автором «Historia Divi Brocardi»? (Работы Уэра, II, 325.)

3. Нельзя ли заподозрить Бейла (или Баала, согласно Питсу) в том, что он был автором «Боннерианского предисловия»? Возможно, он причислил его к тем многочисленным «Facetias et Jocos» (шуткам и забавам), которые, по его собственным словам, он выпустил в свет. Примечательно, что, хотя автор этого предисловия называет епископа Гардинера «обыкновенным английским головорезом», такой же титул присваивается Боннеру в «Фоксианском письме», адресованном ему «неизвестным лицом» (Strype's Memor. iii., Catal. p. 161.: London, 1721), которое, исходя из внутренних свидетельств, касающихся части о Филпоте, следует отнести к 1555 году. Стиль этих произведений схож; сравните «веселого Гардинера, надутого Боннера, верного Тонстала и чревоугодника Самсона» из предисловия с «славным Гардинером, надутым Боннером, шатающимся Тансталом, вертлявым Уэстоном и возимым в телеге Чикеном». (Bale's Declaration of Bonner's Articles, fol. 90. b., London, 1561.)

Р. Г.



Малые запросы.

Лорд Байрон. — В каком родстве с поэтом состоял лорд Байрон, упомянутый в «Апологии жизни Джордж Энн Беллами»?

Унеда.

Филадельфия.

Любопытный обычай звонить в колокола по умершим. — В Маршфилде, штат Массачусетс, уже очень давно существует обычай: когда в деревне кто-то умирает, в колокол приходской церкви звонят с особой силой в течение восьми или десяти минут; затем медленно ударяют в него трижды по три раза, что возвещает жителям о кончине мужчины или мальчика, и, наконец, отбивают количество ударов, соответствующее числу прожитых покойным лет.

Поскольку первыми поселенцами Маршфилда были англичане, могу ли я спросить, существовал ли или существует ли этот обычай на родине?

У. У.

Мальта.

Неопубликованное эссе Лэма. — В «Застольных беседах» Кольриджа (стр. 253, изд. 1836 г.) приводится его высказывание о том, что «Чарльз Лэм написал эссе о человеке, который жил в прошлом». Редактор в примечании сообщает, что не знает, «когда и где». Я не нахожу его в издании сочинений Лэма 1846 года и не смог обнаружить его ни в одном из журналов, в которые он писал и которые попадались мне на глаза. Встречал ли кто-нибудь из ваших корреспондентов это эссе?

Р. У. Эллиот.

Своеобразный орнамент в церкви Кростуэйт. — Недавно посетив церковь Кростуэйт в Камберленде, я был чрезвычайно поражен необычностью резьбы, на которую мне указал церковный сторож: она находится на левых косяках всех окон в северном и южном нефах, как внутри, так и снаружи. Она имеет форму круга с восемью лучами и всегда расположена примерно на полпути между плечом арки и подоконником. Во время недавней реставрации церкви она была повсеместно покрыта штукатуркой внутри, за исключением одного окна в северном нефе, где она осталась очень четкой. Ее нет ни на одном из окон в восточной части или на башне. Я заметил похожую фигуру над каменным дверным проемом старой гостиницы в Трелкелде, с буквами C G, начертанными с одной стороны, и датой 1688 с другой. Сторож сказал, что ему никогда не удавалось получить какие-либо сведения о ее символическом значении или истории, хотя он спрашивал почти каждого, кто приходил осматривать церковь. Может ли кто-нибудь из ваших корреспондентов пролить свет на этот предмет?

Р. У. Эллиот.

Портрет Кромвеля. — В «Ежегодном регистре» за 1773 год («Персонажи», стр. 77), в «Письмах» Хьюза (т. II, стр. 308), в «Джентльменском журнале» (т. XXXV, стр. 357) и в книге Ноубла «Дом Кромвеля» (т. I, стр. 307) содержится утверждение, первоначально сделанное мистером Сэем из Лоустофта в его описании миссис Бриджит Бендиш, о том, что лучший портрет Оливера, который когда-либо видел автор, находился в Роузхолле (Беклс) во владении сэра Роберта Рича. Где этот портрет сейчас? Был ли он когда-либо гравирован?

С. У. Рикс.

Беклс.

Губернатор Брукс около века назад был губернатором одного из островов Вест-Индии. Я слышал, что его губернаторством называли Кубу; возможно, он был губернатором в тот короткий период, когда Куба находилась во владении англичан, но я не уверен. Если кто-либо из корреспондентов, сведущих в вест-индских делах, сможет сообщить мне какие-либо подробности о семье и биографии вышеупомянутого лица или дать ссылку на его службу (ибо я полагаю, что он был военным), я буду весьма признателен.

Ти Би.

Старые книги. — Я замечаю, что некоторым из ваших корреспондентов, вообразившим, что они подобрали на каком-нибудь лотке со старыми книгами бесценное сокровище, другие, более ученые, хладнокровно отвечают: «Это было бы плохим обменом за шиллинг»; или: «Если она стоила три шиллинга и шесть пенсов, то покупателю крайне не повезло».

Могу ли я спросить о стоимости следующих книг? Они попали в мою семью около тридцати лет назад:


«Epitome Thesauri antiquitatum hoc est Impp. Rom. orientalium et occidentalium Iconum ex antiquis numismatibus quam fidelissime delineatum.

«Ex Musæo Jacobi de Strada Mantuani Antiquatum.

«Lugduni, apud Jacobum de Strada et Thomam Guercinum, MDLIII. (1553). Cum Privilegio Regio».




Издание в красивом переплете, с позолоченными обрезами, 339 стр. Также:


«Sommario delle vite de gl'Imperiatore Romani da C. Giolio Cesare sino a Ferdinando II., con le loro effigie Causte dalle Medaglie: In Roma apresso, Lodovico Grignani, MDCXXXVII, 80 стр.»




Бристолец.

Привилегии Кентерберийской кафедры. — Я нахожу в «Хронике» Вильяма Мальмсберийского (книга III) следующее письмо Папы Бонифация Юстусу, архиепископу Кентерберийскому, касающееся привилегий его кафедры:


«Да не будет позволено ни одному христианину, чтобы что-либо, касающееся города Кентербери, было уменьшено или изменено в настоящем или будущем, как то было установлено нашим предшественником Папой Григорием, как бы ни менялись человеческие обстоятельства: но, прежде всего, властью Святого Петра, главы Апостолов, мы повелеваем и постановляем, чтобы город Кентербери отныне и вовеки почитался Митрополичьей кафедрой всей Британии; и мы неизменно декретируем и назначаем, чтобы все провинции королевства Англии были подчинены Митрополичьей церкви вышеупомянутой кафедры. И если кто-либо попытается нанести ущерб этой церкви, которая находится под особой властью и защитой Святой Римской Церкви, или умалить дарованную ей юрисдикцию, да изгладит его Бог из книги жизни; и пусть знает он, что связан он приговором проклятия».




Как можно примирить выделенные мной курсивом выражения с созданием архиепископской кафедры в Вестминстере?

У. Фрейзер.

Тор-Мохун.

Геральдический цвет, относящийся к Ирландии. — В «Дублинском университетском журнале» за октябрь 1852 года встречается статья под названием «Ночь в зале изящных искусств нашей Национальной выставки», а в конце — «Примечание», в котором я нахожу следующие замечания:—


«Последняя (фигура Эрин), как описано, чисто идеальна, но введена законно, поскольку фигура “Гибернии” работы Хогана занимала место в зале изящных искусств и подсказала ее. Возможно, стоит добавить, что Эрин описана в синем плаще, так как синий, а не зеленый, является геральдическим цветом, относящимся к Ирландии в настоящее время».




Могу ли я поинтересоваться, в какое время и при каких обстоятельствах синий цвет был заменен на старый любимый зеленый?

Генри Х. Брин.

Сент-Люсия.

Потомки Иуды Искариота. — В «Омниане» Саути есть следующее:


«Во времена Пьетро делла Валле верили, что потомки Иуды все еще существуют на Корфу, хотя люди, на которых падало это подозрение, решительно отрицали правдивость этой родословной».




Встречается ли что-нибудь еще по этому любопытному предмету?

Дж. Крид.

Приходские клерки и политика. — В «Двадцати шести псалмах благодарения и хвалы, любви и славы для использования в приходской церкви» (Эксетер, Анд. Брайс, 1725 г.) ректор (составивший их), среди прочих причин для исключения всех проклинающих псалмов, говорит:—


«Дабы приходской клерк или кто-либо другой не тешил свою злобу или не удовлетворял свою неприязнь, когда должен был бы предаваться благочестию».




Что такие практики имели место, у нас есть дальнейшее свидетельство сатирика Брамстона:



«Не так давно приходские клерки с дерзким видом

Применяли псалмы царя Давида к государственным делам».





Могут ли читатели «Заметок и запросов» указать примеры такого ненадлежащего применения?

Дж. О.


Footnote 3:(return)
«Искусство политики, в подражание Горацию», 1729 г., с гибридным портретом Хайдеггера, arbit. elegant. (арбитра изящества) своего времени.



«Девственная жена и овдовевшая дева». — Откуда взялись слова «Virgin wife and widow'd maid», процитированные, по-видимому, Лидделлом и Скоттом в их греческом лексиконе, s.v. ἀπάρθενος, как перевод или иллюстрация к «Гекубе» 610?



«Νύμφην τ' ἄνυμφον, πάρθενον τ' ἀπάρθενον».





Аноним.

«Срезая маленькие головки света». — Возможно, вы или кто-то из ваших корреспондентов помогли бы мне найти местонахождение некоторых вдумчивых строк, на которые я недавно наткнулся в томе, который случайно взял в руки, но название которого совершенно вылетело у меня из головы.



Упомянутые строки олицетворяли Тиранию в образе человека, который гасит газовые фонари на рассвете: «Срезая маленькие головки света, которые освещали мир». Я не уверен в ритме, поэтому записал строки как прозу; но они заканчиваются прекрасной аналогией солнца во всей его славе, прорывающегося на землю и сводящего на нет действия гасителя света.

А. Б. Р.

Медаль сэра Роберта Уолпола. — На латунной медали без даты, размером чуть больше полукроны, имеются следующие изображения.

На одной стороне дьявол, рогатый и хвостатый, с вилами в правой руке, шествующий торжествующей походкой, ведет придворного в полном облачении (несомненно, имеется в виду Уолпол) на веревке вокруг шеи в открытую пасть монстра, представляющую вход в место наказания. Из пасти дьявола выходит ярлык со словами: «Освободите место для сэра Роберта». Внизу: «Никаких акцизов».

На обороте — фигуры двух морских офицеров с надписью: «Британская слава, возрожденная адмиралом Верноном и коммодором Брауном». Это, конечно, относится к взятию Порто-Белло в ноябре 1739 года.

Является ли этот предмет редким и ценным?

Дж.

«Праздник котлов» (La Fête des Chaudrons). — На выставке картин в Британском институте есть одна (№ 17) работы Тенирса под названием «La Fête des Chaudrons». В какой публикации можно найти описание этого праздника или ярмарки?

К. И. Р.

Кто первым придумал верчение столов? — Пока народ развлекается, а ученые ломают голову над темой верчения столов, не возражали бы вы ответить на следующий запрос?

Кто первым придумал верчение столов? И откуда оно внезапно приобрело известность?

Дж. Г. Т.

Хэгли.

Справочник для колледжей. — Не будут ли некоторые из ваших корреспондентов любезны проинформировать отца, который готовится отправить своих сыновей в колледж, в каком труде он найдет наиболее полные сведения о стипендиях и грантах в различных колледжах обоих университетов? У автора запроса есть «Liber Scholasticus» Гилберта (1843), «Семейный альманах» за 1852 год и, конечно, «Университетские календари».

С. С. С.



Малые запросы с ответами.

Родословная Донов. — Очень старая рукописная родословная семьи Дон из Уткингтона, находящаяся передо мной, связывает с этой семьей не менее двадцати трех знатных чеширских семей, а именно: Чолмондели, Эгертон, Уилбрахам, Бут, Арден, Лестер и семнадцать других. Поскольку, судя по вашему примечанию к сообщению корреспондента (т. VI, стр. 273), в Британском музее существует родословная семьи Дон из Уткингтона (дополнительная рукопись № 5836, стр. 180 и 186), возможно, вы будете так добры сказать, раскрывает ли эта родословная обширные чеширские семейные связи с семьей Дон, упомянутые выше.

Т. У. Джонс.

Нантвич.


[Следующие семьи, связанные с Доном из Уткингтона, встречаются в родословной (Add. MS. 5836, стр. 186): «Ричард де Кингсли, 1233 г. н.э.; Венаблс, Суинертон, Питер де Торнтон, лорд Одли, Даттон, Астон, Джеррард, Уилбрахам, Манваринг, Элиз. Траффорд, вдова Джорджа Бута из Данэма, Ральф Ли из Хай-Ли, Давенпорт, Томас Стэнли де Олдерли, Томас Вагстафф из Тачброка и Деверо Найтли из Фоусли». Эта родословная была скопирована Коулом из старой рукописной книги родословных, ранее принадлежавшей сэру Джону Крю. См. также «Чешир» Ормерода, т. II, стр. 133, для ознакомления с родословной Донов из Уткингтона, Флэкс-Ярдса и Даддона, составленной на основе посмертных дознаний, приходских регистров и визитаций 1580 и 1664 годов.]



Шотландские газеты и т.д. — Каковы самые ранние публикации Шотландии, дающие отчет о текущих событиях этого королевства?

Т. Ф.


[«Эдинбургская газета, или Шотландский почтальон», печатавшаяся Робертом Брауном по вторникам и четвергам, по-видимому, была самой ранней газетой. Первый номер был опубликован в марте 1715 года. За ней последовал «Эдинбургский вечерний курьер», выходивший по понедельникам, вторникам и четвергам. № 1 появился 15 декабря 1718 года и существует по сей день. Была еще одна газета, выпущенная 8 мая 1692 года под названием «Шотландский Меркурий», дававшая правдивый отчет о ежедневных событиях и наиболее примечательных общественных происшествиях в Шотландии; но, по-видимому, она печаталась в Лондоне для Р. Болдуина. Самый ранний альманах, опубликованный в Шотландии, вышел в 1677 году мистером Форбсом из Абердина под названием «Новое предсказание, рассчитанное для Северной Британии», и продолжал выходить до 1700 года.]



Dictum de Kenilworth (Кенилвортский диктат). — Сказано, что он был принят в 1266 году. Какова была его природа?

Абредоненсис.


[Это декларация парламента Генриха III, содержащая условия, на которых король должен был даровать всеобщее помилование мятежникам из Или, а именно: все, кто взял в руки оружие против короля, должны были выплатить ему стоимость своих земель, некоторые за пять лет, другие за три и за один. Копия этого документа находится в Коттоновской библиотеке, Claudius, D. ii., 119. b., и в «Истории Англии» Тиррела, стр. 1064.]



Д-р Харвуд. — Можете ли вы сказать мне, в каком году скончался преподобный д-р Харвуд из Личфилда, автор истории этого города и других работ? Я полагаю, это было около 1849 года, но мне не удалось установить точную дату.

А. З.


[Д-р Харвуд скончался 23 декабря 1842 года в возрасте 75 лет. Биографическую заметку о нем см. в «Джентльменском журнале» за февраль 1843 года, стр. 202.]





Ответы.

НАЗВАНИЯ МЕСТ.

(Т. VII, стр. 536.)

Я так много путешествовал по стране с тех пор, как покинул Англию, что у меня не всегда есть возможность видеть ваши «Заметки и запросы» до тех пор, пока не пройдет много времени после публикации различных номеров. Таким образом я увидел некоторые запросы, адресованные мне по поводу вопросов, связанных с историей датских поселений в Англии. Но поскольку у меня не было никакой особой информации, которую я мог бы дать, я не счел нужным писать, чтобы сказать, что не знаю ничего сколько-нибудь значительного.

Как раз когда я уезжал из Копенгагена несколько дней назад, мой друг показал мне, что мистер Тейлор из Ормсби в Норфолке задал несколько вопросов относительно датских названий мест в Норфолке.

В ответ на них я спешу заявить, что все названия, оканчивающиеся на -by, несомненно, имеют датское происхождение. Мистер Тейлор совершенно прав, полагая, что некоторые из этих названий мест содержат имена старых датских завоевателей. Но я не думаю, что Ормсби изначально был Гормсби. Горм, безусловно, то же самое, что Гутрум; но оба эти имени четко отличаются от имени «Орм» или «Orm», которое на нашем старом языке означает «змея», а также «червь». (Знаменитый корабль, на борту которого король Олаф Трюггвасон был убит в 1000 году, назывался «Ormen hin lange», т.е. «длинный змей».) Я заметил, что несколько английских семей (несомненно, старого скандинавского происхождения) по сей день носят фамилию «Орм» или «Орм».

Среди других названий мест, процитированных мистером Тейлором, Роллсби, скорее всего, должен происходить от имени «Ролло» или «Рольф»; но я считаю происхождение других названий гораздо более сомнительным. Если бы у нас были первоначальные формы этих названий, было бы легче принять решение. В том виде, в каком названия существуют сейчас, я не вижу в них ничего чисто скандинавского, кроме окончания -by. Вполне вероятно, что название Эшби или Аскеби могло быть названо так от «ясеней» (датское «Ask eller Esk»), но я не осмеливаюсь пускаться в догадки такого рода.

Я был бы очень рад, если бы мог еще чем-то помочь мистеру Тейлору в его исследованиях датских поселений в Восточной Англии. Его замечания о расположении деревень с датскими названиями весьма интересны и поучительны. Я всегда искренне желаю, чтобы жители различных старых датских районов на севере и востоке Англии таким же образом подняли вопрос о датском влиянии, поскольку я твердо убежден, что могут быть получены весьма примечательные и важные разъяснения к истории Англии за долгий и до сих пор очень малоизвестный период.

Й. Й. А. Ворсо.



ЧИСТКА СТАРОГО ДУБА.

(Т. VII, стр. 620; т. VIII, стр. 45.)

Поскольку я так часто пользовался инструкциями, особенно фотографическими, исходящими из вашего полезнейшего периодического издания, я чувствую себя почти обязанным внести свою лепту информации всякий раз, когда мне выпадает возможность сделать это; следовательно, если вы не получите лучшего способа помочь мистеру Ф. М. Миддлтону в его трудности со смягчением старой краски, как описано в «Заметках и запросах» № 191, я прошу позволения предложить ему следующее, и по опыту могу поручиться за верность того, что это приведет его к желаемому результату.

Несколько лет назад, имея случай войти в кладовую старого здания, я был поражен антикварным видом кресла, которое в давние времена было замазано грязной синеватой краской. Узнав, что владелец не придает ему особого значения, я без труда убедил его обменять его на хорошее кресло из красного дерева. Вскоре после того, как его принесли в мой дом, один из моих слуг обнаружил, что оно буквально кишит разновидностью вшей, выходящих из бесчисленных крошечных червоточин и щелей, что, конечно, делало его в нынешнем состоянии хуже, чем бесполезным. Решив не лишаться своей добычи, я вознамерился попытаться избавить его от этого докучливого вредителя, промыв его крепким раствором каустической соды, приготовленным путем смешивания негашеной извести с очень крепким раствором обычной стиральной соды (неочищенного карбоната соды) и сливания прозрачной надосадочной жидкости для использования. Эта процедура, к моему большому удовлетворению, не только преуспела в полном избавлении от паразитов, но, когда мой слуга отскреб кресло жесткой щеткой с горячей мыльной водой, я обнаружил, что каустическая сода образовала своего рода мыло, химически соединившись с маслом, содержащимся в старой краске, тем самым доведя ее до такого состояния мягкости, что после нескольких энергичных применений и пропитываний вышеупомянутым раствором, а также последующих отскребаний, мой новый любимец также был освобожден от своей уродливой, изношенной временем оболочки из грязной краски, обнаружив под ней прекрасно вырезанную и темную дубовую поверхность.

После того как оно было полностью высушено и пропитано льняным маслом, его часто хорошо натирали, и кресло стоит по сей день, подобно некоторым ценным открытиям, сделанным алхимиками в поисках эликсира жизни или философского камня, как пример удачного и неожиданного раскрытия, сделанного, когда его не искали напрямую. С тех пор я узнал, что жидкость, обладающая вышеупомянутыми моющими качествами, продается в некоторых магазинах масел и красок, причем формула ее приготовления держится в секрете.

Генри Герберт Хил.

Ашбертон, Девоншир.

P.S. — При приготовлении раствора на каустической щелочи, возможно, мне следовало сказать, что обычный карбонат калия, имеющийся в продаже, подойдет так же хорошо, как и обычная карбонатная сода, если не лучше, ввиду вероятности получения более крепкого раствора.

Следующий рецепт снятия краски со старого дуба взят из № 151 журнала «Строитель» (The Builder):


«Сделайте крепкий раствор американского поташа (который можно купить в любом магазине красок и который по виду напоминает жженый кирпич); смешайте его с опилками до состояния пасты и распределите по всей краске, которая размягчится через несколько часов, после чего ее легко удалить, промыв холодной водой. Если после высыхания дерево трескается, нанесите кистью раствор горячего клея (size), который хорошо скрепит его и сделает более пригодным для лакировки, а также уничтожит жука, который часто встречается в старом дубе и ошибочно называется червем».




Следующее также взято из того же номера:


«Чтобы сделать темный дуб бледным по цвету, что иногда является желательным, нанесите кистью немного разбавленной азотной кислоты, действуя рассудительно; а чтобы окрасить светлый дуб в темный, используйте гущу черных чернил, смешанную с жженой умброй. Лучше сначала опробовать эти планы на дубе, не представляющем ценности, так как для хорошей работы требуются осторожность, практика и внимание».




Х. К. К.

Ф. М. Миддлтон обнаружит, что американский поташ, мягкое мыло и теплая вода удалят краску с дуба. Смесь следует наносить малярной кистью и оставлять до тех пор, пока краску и смесь можно будет удалить, промыв теплой водой с жесткой щеткой.

Гетсрн.



ПОГРЕБЕНИЕ В ВЕРТИКАЛЬНОМ ПОЛОЖЕНИИ.

(Т. VIII, стр. 5.)

Ваш корреспондент Чевереллс ссылается на «предание» об одном из членов семьи Харкорт, похороненном в вертикальном положении, и спрашивает: «Подтверждается ли вероятность этого какими-либо и какими именно примерами?» Поскольку этот запрос был поднят, возможно, стоит упомянуть следующее обстоятельство как уникальную иллюстрацию примечательного предмета; хотя (как будет видно) фактическое погребение в вертикальном положении здесь также, вероятно, является «традиционным».

К концу прошлого века в Киддерминстере жил эксцентричный человек по имени Ортон (не тот Ортон, друг Доддриджа, который провел некоторое время в городе), а «Джоб Ортон», владелец гостиницы «Колокол». При жизни он воздвиг свою гробницу на приходском кладбище с такой надписью «memento mori», высеченной крупными буквами на верхней плите:



«Джоб Ортон, человек из Лестершира;

И когда он умрет, он должен лежать под этим».





Эта надпись остается неизменной по сей день, и ее можно увидеть справа от широкой дорожки на северной стороне просторного кладбища. Его гроб был изготовлен в то же время и, пока не потребовался для других и личных целей, использовался как винный ящик. Но, чтобы довести свою эксцентричность даже до могилы, он оставил строгие распоряжения, чтобы его похоронили в вертикальном положении: и «предание» (конечно) гласит, что его просьба была выполнена. Ваш корреспондент говорит, что предание «не называет причины своеобразия» погребения рыцаря Харкорта; но предание было более откровенным в случае Джоба Ортона, чья причина (?) для вертикального положения в гробнице заключалась в том, чтобы в последний день он мог встать из могилы раньше своей жены, которая была похоронена обычным горизонтальным способом! По-видимому, Джоб Ортон обладал особым талантом к сочинению эпитафий; так, в свои более игривые моменты он имел обыкновение говорить своей второй половине, что если он переживет ее, то поместит следующие строки на ее надгробии:



«Эстер Ортон — горький, кислый сорняк;

Бог никогда не любил ее и не умножал ее семя».





Однако он, по-видимому, пощадил ее от этого бесплатного оскорбления. В качестве дальнейшей иллюстрации характеров этой необычной пары рассказывается следующий анекдот. Эстер Ортон часто заявляла, что «никогда не умрет счастливой, пока не искупается в богатстве», и Джоб, как хороший муж, решил обеспечить счастье своей жены. Продав землю за тысячу фунтов, он настоял на том, чтобы деньги были выплачены целиком гинеями. Принеся их домой в мешке, он запер жену в комнате; сбил ее с ног, открыл свой мешок с гинеями и, осыпая ее золотым богатством, катал свою Данаю по монетам. «А теперь, Эстер», — сказал Джоб Ортон, — «ты можешь умереть, как только пожелаешь: ибо ты получила свое желание и искупалась в богатстве».

Катберт Бед, бакалавр искусств.



СУМКИ ЮРИСТОВ.

(Т. VII, стр. 557.)

Дополнительное свидетельство того факта, что юристы носили зеленые сумки к концу семнадцатого века, можно найти в комедии Уичерли «Честный человек» (The Plain Dealer).

Один из главных персонажей пьесы — вдова Блэкэйкр, сварливая, сутяжная женщина, постоянно ведущая тяжбы, и мать Джерри Блэкэйкра, «настоящего необтесанного сквайра, несовершеннолетнего, находящегося под опекой матери, воспитанного для права».

В акте I, сцене 1, я нахожу следующие ремарки:


«Входит вдова Блэкэйкр в мантии и с зеленой сумкой, и с несколькими бумагами в другой руке. Джерри Блэкэйкр, ее сын, в мантии, нагруженный зелеными сумками, следует за ней».




В акте III, сцене 1, вдову называет дерзкой и невежественной юрист, у которого она требует назад свой гонорар, когда он возвращает ей ее краткое изложение дела (brief) и отказывается выступать за нее. Это вызывает у нее следующий ответ:


«Снова дерзкий и невежественный по отношению ко мне! Клянусь Богом, ты, жалкий выскочка в праве, так обращаться со мной, ты, носильщик зеленых сумок, ты, убийца несчастных дел» и т.д.




Далее, в той же сцене, Фримен, джентльмен хорошо образованный, но с расстроенным состоянием, приспосабливающийся к веку, так наставляет Джерри:


«Пойдем, сквайр, пусть твоя мать и твои деревья падают, как ей угодно, вместо того чтобы носить эту мантию и таскать зеленые сумки всю свою жизнь, и чтобы на тебя указывали как на дурака. Но ты еще сможешь справиться с ней обычным способом. Ты должен притворно влюбиться в дочь какого-нибудь юриста, чей отец, в надежде на то, что ты женишься на ней, одолжит тебе денег и права, чтобы сохранить твое поместье и деревья».




А. У. С.

Темпл.



ФОТОГРАФИЧЕСКАЯ КОРРЕСПОНДЕНЦИЯ.


[Благодаря любезности нашего уважаемого современника «Атенеума» (The Athenæum), нам разрешено перепечатать следующее интересное сообщение, которое появилось в этом журнале в прошлую субботу.]




«НОВЫЙ ФОТОГРАФИЧЕСКИЙ ПРОЦЕСС.

«Хенли-стрит, 6 июля.

«Ваша публикация прилагаемого письма от моего зятя, мистера Джона Стюарта из По, очень обяжет меня. Полезность этого способа воспроизведения кажется неоспоримой. В отношении его заключительного абзаца я добавлю лишь то, что публикация концентрированных микроскопических изданий справочных работ — карт, атласов, логарифмических таблиц или концентрация для карманного использования личных заметок и рукописей и т.д., и т.д., и бесчисленное множество других подобных применений — становится доступной любому, кто обладает небольшой ахроматической объективной линзой диаметром в дюйм или полтора, и латунной трубкой со слайдами перед и за линзой подходящего диаметра для приема пластины или пластин, с которыми предстоит работать, — требуются только центральные или почти центральные лучи. Детали слишком очевидны, чтобы нуждаться в упоминании. — Я и т.д.

Дж. Ф. У. Гершель.



По, 11 июня.

«Дорогой Гершель. — Я послал вам некоторое время назад несколько небольших этюдов животных с натуры, поодиночке и стадами, на коллодированном стекле. Большая быстрота экспозиции, требуемая для таких объектов, составляющая лишь долю секунды, вместе с весьма значительной глубиной и гармонией, дали мне повод надеяться, что к этому времени я уже смог бы создавать микроскопические изображения одушевленных объектов. На данный момент я был прерван. Тем временем один из моих друзей здесь, мистер Хейльманн, следуя тем же путем, наткнулся на остроумный метод получения со стеклянных негативов позитивных отпечатков разных размеров и со всей той тонкой детализацией, которой может обладать негатив. Это открытие, я думаю, вероятно расширит ресурсы и применение фотографии — и с некоторыми модификациями, которые я объясню, увеличит мощность воспроизведения до почти неограниченного количества. План таков: — Воспроизводимый негатив помещается в слайдер на одном конце (a) камеры или другой коробки, сконструированной так, чтобы исключить свет повсюду. Поверхность, подготовленная для приема позитива — будь то альбумин, коллодий или бумага — помещается в другой слайдер, как обычно, на противоположном конце (c) коробки, а между двумя концами (в точке b) помещается линза. Негатив в точке a представляется свету неба, при этом принимаются меры, чтобы в коробку не проникали никакие лучи, кроме тех, что проходят через частично прозрачный негатив. Эти лучи принимаются и направляются линзой в точке b на чувствительную поверхность в точке c, и отпечаток негатива создается там с быстротой, пропорциональной допущенному свету и чувствительности представленной поверхности. Варьируя расстояния между a и c, и c и b, позитивному отпечатку можно придать любой требуемый размер. Таким образом, с негатива среднего размера я получил негативы в четыре раза больше оригинала и другие отпечатки, уменьшенные в тридцать раз, способные поместиться на стекле часов, броши или кольце.

«Несомненно, одним из самых интересных и важных преимуществ, полученных благодаря этому простому устройству, является возможность варьировать размеры изображения или портрета. Поскольку коллодий дает результаты почти микроскопической тонкости, такие негативы выдерживают значительное увеличение без какого-либо заметного ухудшения в этом отношении. Действительно, что касается портретов, то здесь есть выигрыш, а не потеря; способность получать хорошие и приятные сходства кажется мне решительно возросшей, так как возможность последующего увеличения позволяет делать их достаточно маленькими, на достаточном расстоянии (и, следовательно, с большей быстротой и уверенностью), чтобы избежать всех фокусных искажений, на которые так много жалуются, — в то время как надлежащее увеличение портрета, сделанного на стекле, имеет, кроме того, эффект лишения его той жесткости контуров, которая так нежелательна в коллодионном портрете, придавая ему более художественный эффект, и это без выхода из идеальной фокусной точки, как было предложено.

«Но есть много других преимуществ, полученных этим процессом. Для копирования гравировкой и т.д. любому изображению можно сразу придать точный размер, требуемый для копирования.

«Таким образом можно использовать очень небольшой фотографический аппарат, когда большой может быть неудобен или непрактичен, при этом возможность воспроизведения в большем масштабе всегда остается в резерве. Независимо от этой способности варьировать размер, позитивы, сделанные таким образом того же размера, что и негатив, воспроизводят, как легко понять, гораздо полнее более тонкие и деликатные детали негативов, чем позитивы, сделанные любым другим процессом, который мне известен.

«Негатив также может быть перевернут в своем положении в точке a, чтобы получить на стекле позитив, который можно видеть либо на стекле, либо под ним. И хотя быстрота и легкость печати такие же, как в случае позитивов, сделанных на бумаге, подготовленной с иодидом серебра, негативы, особенно те, что на стекле, будучи так легко повреждаемыми, сохраняются гораздо лучше, так как избегается любой фактический контакт с позитивом. По той же причине этим процессом позитивные отпечатки можно получать не только на влажной бумаге и т.д., но и на твердых негибких веществах, таких как фарфор, слоновая кость, стекло и т.д., — и на последнем позитивы, будучи прозрачными, применимы для стереоскопа, волшебного фонаря и т.д.

«Приняв следующее устройство, этот процесс можно широко использовать для увеличения мощности и скорости воспроизведения с небольшой потерей эффекта. С позитива, полученного таким образом, скажем, на коллодии, можно произвести несколько сотен негативов либо на бумаге, либо на альбуминированном стекле. Если на последнем, и размер исходного негатива сохранен, потеря в тонкости деталей и гармонии почти незаметна, и даже при значительном увеличении она настолько ничтожна, что в большинстве случаев не представляет возражений по сравнению с преимуществом, полученным в размере, в то время как в немалом количестве случаев, как уже было сказано, изображение фактически выигрывает от увеличения размера. Таким образом, при одновременном действии, если необходимо, нескольких сотен негативов, можно произвести многие тысячи отпечатков одного и того же изображения в течение дня.

«Поэтому я не могу не думать, что это простое, но остроумное открытие окажется ценным дополнением к нашему запасу фотографических манипуляционных процессов. Оно удачно использует и утилизирует одно из главных достоинств коллодия — ту крайнюю тонкость деталей, которая из-за своего избытка временами становится почти дефектом, — смягчая ее увеличением размера до тех пор, пока резкость значительно не уменьшится, и пейзажи, всегда более или менее неприятные на коллодии по этой причине, становятся несколько менее сухими и грубыми.

«Очень небольшой практики будет достаточно, чтобы показать оператору качество стеклянных негативов — я имею в виду их силу и проявку — наиболее подходящих для воспроизведения позитивов этим методом. Он также обнаружит, что получена большая возможность коррекции, с помощью которой передержанные части негатива могут быть уменьшены, а другие — усилены. Действительно, вследствие этого и других преимуществ, я почти не сомневаюсь, что этот процесс будет очень широко принят при портретной съемке.

«Если ваша старая идея сохранения публичных записей в концентрированной форме на микроскопических негативах когда-либо будет принята, немедленное позитивное воспроизведение в увеличенном читаемом масштабе, без возможности повреждения пластины, будет полезным.

«Я и т.д. Джон Стюарт.»



Ответы на малые запросы.

Безымянный палец (Т. VII, стр. 601). — Греческая церковь предписывает надевать кольцо на правую руку (Шмид, Liturgik, III, 352: Нассау, 1842); и хотя указание «Сарумского руководства» отнюдь не ясно (см. «Origines Liturgicæ» Палмера, II, 213, изд. 2), такая практика могла ранее существовать в Англии, поскольку Растелл в своем ответном вызове епископу Джуэлу отмечает это как новшество Реформации:—


«Что мужчина должен надевать обручальное кольцо на четвертый палец левой руки женщины, а не на правую руку, как это продолжалось многие сотни лет». — Хейлин, Hist. Ref., II, 430. 8-е изд.




Но практика римской общины в целом согласуется с практикой англиканской. (Шмид, III, 350-2.) Мартен цитирует из древнего понтификала приказ о том, что жених должен последовательно надевать кольцо на три пальца правой руки, а затем оставить его на четвертом пальце левой, чтобы отметить разницу между брачным кольцом, символом любви, смешанной с плотской привязанностью, и епископским кольцом, символом полного целомудрия. (Mart. de Antiquis Eccl. Ritibus, II, 128, изд. Венеция, 1783; Шмид, стр. 352.)

Дж. К. Р.

Орден Святого Иоанна Иерусалимского (Т. VII, стр. 407, 628). — Поскольку мой старый сосед Р. Л. П. пишет с берегов Боденского озера и, возможно, не увидит сообщение У. У. в течение некоторого времени, я тем временем беру на себя смелость проинформировать У. У., что орден Святого Иоанна был восстановлен в Англии королевой Марией и, наряду с другими орденами, возрожденными ею, был снова упразднен актом 1 Елизаветы, гл. 24.

Дж. К. Р.



Переписка Кальвина (Т. VII, стр. 501, 621). — Возможно, стоит упомянуть, что все письма Кальвина, которые цитирует мистер Уолтер, можно найти в старом собрании его переписки; возможно, однако, что последние копии могут быть более полными или более правильными в некоторых частях.

Оригинал единственного письма к лорду-протектору Сомерсету на французском языке опубликован Генри в его «Жизни Кальвина»; однако, подобно другим документам этого кропотливого труда, он без упоминания опущен в английской переработке, носящей имя доктора Стеббинга.

Ошибочное утверждение Хейлина относительно Кальвина и Кранмера разоблачено, а его основание указано в недавнем издании «Ecclesia Restaurata», том I, стр. 134.

Дж. К. Р.

«Дело старого Бути» (том VII, стр. 634). — Друг, в точности которого я могу быть уверен, изучил «London Gazettes» за 1687 и 1688 годы в Британском музее: они не содержат никаких сообщений о деле Бути. Я полагал, что упокоил призрака Бути в томе III на стр. 170, показав, что факты этого дела маловероятны, а закон — невозможен.

Х. Б. К.

Клуб Ю. Ю.

Чаттертон (том VII, стр. 267). — Мы все в Бристоле очень хотим знать, какие доказательства или свет может пролить Дж. М. Г. из Вустера на «Стихотворения Роули», исходя из исследований (как он заявляет) некоего лица здесь, чтобы доказать не только то, что Чаттертон не был их автором, но и то, что им, вероятно, был сам «почтенный Роули».

Я полагал, что в 1853 году никто не сомневается в их авторстве. Существует множество доказательств того, что Роули не мог их написать и что это мог сделать только Чаттертон.

Бристолиенсис.

Домовые знаки и т. д. (том VII, стр. 594). — Хорошо известно, что вывеска «Лебедь с двумя шеями» в Лондоне является искажением частного клейма владельца лебедей, а именно: двух зарубок, сделанных путем срезания перьев на шее в двух местах. В Девоне также существует обычай клеймить весь скот, лошадей и т. д. знаком владельца, когда их отправляют на Эксмур, Дартмур и другие крупные незагороженные участки для летнего выпаса: так, клеймо сэра Томаса Дайка Акленда представляет собой якорь на левом боку каждой из его многочисленных пони на Эксмуре.

У. Коллинз.

Харлоу.

Библиография (том VII, стр. 597). — Следующее может помочь Мариконде:


Фишер: «Описание некоторых типографских редкостей с дополнениями к истории изобретения книгопечатания», 8-ка, Майнц, 1800–1804 гг.

«Происхождение книгопечатания в двух эссе; с примечаниями и приложением», 8-ка, 1776 г.

«Типографские древности Великобритании», Дж. Джонсон, д-р Дибдин, д-р Уилкинс и другие, Лонгманс, 1824 г.




Он также найдет список работ под заголовком «Книгопечатание» в «Penny Cyclopædia».

Гетсрн.

Приходские библиотеки (том VI, стр. 432; том VII, passim). — Приходская библиотека в течение многих лет хранилась в помещении над южным входом в церковь Беклса. Книги состоят главным образом из старинной богословской литературы и т. д. и, по-видимому, были дарами от различных лиц, среди которых были епископ Тримнел (из Нориджа), сэр Сэмюэл Барнардистон, сэр Эдмунд Бэкон из Гиллингема, сэр Джон Плейтерс, миссис Анна Норт и мистер Риджли из Лондона. Там есть экземпляр «Полиглотты» Уолтона, 1655–1657 гг., помимо отдельного тома того же труда (от Иова до Малахии), 1656 г., в неразрезанном виде. Вероятно, многие книги были утрачены, так как комната, в которой они хранились, использовалась как склад для списанной церковной утвари, а в последнее время — для хранения благотворительных одеял в летний период. В 1840 году с согласия покойного епископа Нориджского, а также ректора и церковных старост прихода оставшиеся тома (около 170) были перенесены в помещение публичной библиотеки и переданы под опеку комитета этого учреждения. Тогда же был напечатан их каталог. Большая часть книг была отремонтирована благодаря пожертвованию в 10 фунтов стерлингов от бывшего жителя, у которого были основания полагать, что некоторые из работ были утрачены из-за того, что много лет назад находились у него в руках. Разве нет многочисленных примеров в других местах, где этому примеру можно было бы последовать с пользой?

С. У. Рикс.

Беклс.

Фейтфул Тит (том VII, стр. 529). — «Хотя фамилия этого автора пишется как Teate, есть веские основания полагать, что он был отцом Наума Тейта, переводчика Псалмов». — «Bibl. Anglopoetica», стр. 361. В каламбурных стихах, предваряющих «Ter Tria», есть двустишие:



«Желаем, чтобы Титы и Герберты вдохновили

Рэндаллов и Давенантов поэтическим огнем. — Джо. Чишутт».





Мой экземпляр на ужасной бумаге, но оценен в 31 шиллинг 6 пенсов, с такой рукописной пометкой бывшего владельца: «Очень редкая: чему не удивится никто, кто внимательно прочтет пять страниц».

Э. Д.

Lack-a-daisy (том VI, стр. 353). — Тодду лучше было бы позволить Джонсону говорить самому за себя: lack-a-daisy, lack-a-day, alack the day, как восклицает кормилица Джульетты, и alas-the-day — это лишь различные варианты одного и того же выражения. И по поводу таких запросов и таких решений, как у Тодда, я не могу удержаться от того, чтобы не выразить свои чувства словами бедной Офелии: «Увы! и стыд и срам!»

К.

Блумсбери.

Bacon (том II, стр. 247; том III, стр. 41). — Мне кажется, вы не заметили одно очень распространенное употребление этого слова, которое явно означает «буковый». Школьники называют волчки, сделанные из самшита (boxwood), «boxers», в то время как низкосортные, которые обычно делаются из бука (beechwood), они называют «bacons».

Х. Т. Райли.

Angel-beast — Cleek — Longtriloo (том V, стр. 559). — Описание этих игр, характер которых запрашивает ваш корреспондент, приведено в «Compleat Gamester», часто переиздававшейся в конце XVII века. Первая, которая там называется «beast», как говорят, получила свое название от французского «la bête», что, несомненно, означает «зверь» (bête). По-видимому, она напоминала игру в лу (loo). «Gleek» — это правильное название второй игры, а не «check», как предполагает ваш корреспондент. В нее играли три человека, а карты носили имена Тиб, Том, Тидди, Таузер и Тамблер. Отсюда мы можем сделать вывод, что это была старинная английская игра. Третья игра, или «lanterloo», очевидно, является первоначальной формой игры, ныне известной как «loo». Ее название, по-видимому, указывает на голландское происхождение.

Х. Т. Райли.

Ганс Краувинкель (том V, стр. 450). — Когда в 1834 году в Чартерхаус-сквер проводились земляные работы (полагаю, для прокладки канализации), было обнаружено огромное количество костей и скелетов, являвшихся, как предполагалось, останками тех, кто умер от чумы в 1348 году и был похоронен в этом месте, так как оно входило в состав кладбища Пардон, которое незадолго до этого было приобретено сэром Уолтером Мэнни для целей погребения и присоединено к находившемуся там картезианскому монастырю. Среди костей были найдены несколько галерных полупенсовиков и другие монеты, а также значительное количество монастырских счетных жетонов (jettons). Не припомню, была ли на жетонах какая-либо дата, но имя «Ганс Краувинкель» встречалось на некоторых из них, попавших ко мне, которые я несколько лет назад передал в музей городской библиотеки в Гилдхолле. Если они были современны, как обычно полагали, чуме 1348 года, то странно, что то же самое имя встречается на монастырских жетонах с датой 1601 года. Я был бы признателен, если бы кто-либо из ваших корреспондентов мог сообщить мне, когда в Англии прекратилось использование жетонов и использовалось ли кладбище Пардон как место захоронения после 1348 года, и если да, то как долго?

Х. Т. Райли.

Вращающаяся игрушка (том VI, стр. 517). — У китайцев есть фонари с бумажными фигурками внутри, которые вращаются от тепла и очень распространены во время празднования Нового года.

Х. Б.

Шанхай.

Rub-a-dub (том III, стр. 388). — Ваш корреспондент, по-видимому, затрудняется найти ранний пример этого выражения. В «Reliques» Перси есть песня, припевом или рефреном которой является:



«Rub-a-dub, rub-a-dub, так бейте в барабаны,

Тантара, тантара, англичанин идет».





Х. Т. Райли.

Муфты, которые носили джентльмены. — В одном из эссе Голдсмита я хорошо помню упоминание об этой практике. Автор письма или эссе заявляет, что встретил свою двоюродную сестру на Молле, и после некоторого пикирующего разговора она высмеивает его за то, что он носит «гадкую старомодную [1760 г. н. э.] муфту»; а его ответ заключается в том, что он «от всей души желает, чтобы это была косынка, ради нее самой», — намекая на ее наряд, который был, полагаю, несколько «décolletée», как сказали бы мы, современные люди.

Э. К. Г.

Отдельно стоящие церковные башни. — Нормандскую башню в Бери-Сент-Эдмундс не следует включать в списки. Хотя сейчас она используется как колокольня соседней церкви Святого Иакова, она была возведена за несколько столетий до церкви и была известна как «Великие ворота церковного двора» или «Великие ворота церкви Святого Эдмунда». Было бы очень желательно добавить к списку дату постройки башни и ее расстояние от церкви.

Буриенсис.

Добавьте к списку современную римско-католическую часовню в Балтинглассе, Ирландия. У нее есть отдельно стоящая башня, построенная на поле над ней, и, хотя она лишена архитектурной красоты, она расположена так, что кажется неотъемлемой частью часовни почти с любой точки обзора.

Александр Липер.

Дублин.

Разве колокольня в Хакни не стоит отдельно от церкви? Не припомню, чтобы ее уже называли ваши корреспонденты.

Б. Х. К.

Христианские имена (том VII, стр. 406, 626). — Относительно имени Бесилиус Фетиплейс, шерифа Беркшира в 26-й год правления Елизаветы, Фуллер замечает: —


«Некоторые могут ошибочно принять его за Basilius или Basil, тогда как на самом деле это Besil, фамилия... Читатель, я уверен, что в Англии вряд ли можно привести пример фамилии, ставшей христианским именем, кроме как после Реформации; до этого времени священники с осторожностью допускали кого-либо к купели, если только их не крестили именем святого из Писания или легендарного святого. С тех пор это стало обычным; и хотя лорд Кок изволил сказать, что он заметил, что многие из них оказались несчастливыми, однако успех других опровергает общую истинность этого наблюдения». — «Worthies», том I, стр. 159, 160, изд. Наттолла.




Дж. К. Р.

Лорд К. Ирландский, которого мистер Уильям Бейтс считает лордом Каслри, был лордом Клэром, канцлером Ирландии, который также имел обыкновение называть людей с тремя именами термином, постыдным среди римлян: «Homines trium literarum».

К.

Картины Хогарта (том VII, passim). — Один из корреспондентов «N. & Q.» спрашивает, где он мог бы увидеть некоторые картины этого великого художника. Могу ли я спросить, знает ли он о трех очень прекрасных больших полотнах в церкви Святой Марии Редклифф в Бристоле? которые, как мне сказали, скоро будут проданы.

Бристолиенсис.

P.S. — Они были написаны для церкви, и в церковном совете хранится его собственноручная расписка в получении оплаты за них.

Old Fogie (том VII, стр. 354, 559, 632). — Происходит ли этот термин из ирландского, шотландского или шведского языка, я не знаю; но не могу не упомянуть то знаменательное значение, которое, как эдинбургского мальчика в начале века, меня учили ему придавать. Каждый ученик Высшей школы был согласен применять его к ветеранам гарнизона Замка, к солдатам Городской стражи (тоже ветеранам и особым врагам моих школьных товарищей) и, в более широком смысле, к любому пожилому и неприятному джентльмену, гражданскому или военному. Это подразумевало, что, подобно камням, которые перестали катиться, они приобрели пословичное покрытие из мха (moss), или, как его называют в Шотландии (вероятно, и в Ирландии тоже), «fog». Я слышал в Шотландии, как «моховую розу» (Moss Rose) называют «Fogie Rose»; и существует хорошо известный вид шмеля, который устраивает гнездо в мшистом банке и сам покрыт мохоподобным покровом: его название среди шотландского крестьянства — «fogie bee».

Г. Дж. Ф.

Болтон.

Clem (том VII, стр. 615). — Мистер Кейтли считает, что это слово означает «сжимать» или «сдерживать», и цитирует три отрывка из Мэссинджера и Джонсона в поддержку своего мнения; признавая, однако, что обычно оно переводится как «голодать». Теперь, каким бы ни был корень этого слова или откуда бы оно ни произошло, я думаю, следует признать, что «голодать» — это правильное значение слова в этих отрывках. Пусть читатель проверит это, подставив «голодать» вместо «clem» в каждом случае. В Чешире и Ланкашире это слово до сих пор в ходу и неизменно означает «умирать от голода». О худом, истощенном ребенке говорят: «Его мать морит его голодом (clems him)». Человек, испытывающий сильный голод, говорит: «I'm welly clem'd; я почти или едва не умираю от голода». Это обычный призыв нищего на улицах, когда он просит еды.

Эдв. Хокинс.

Целование рук (том VII, стр. 595). — Кейп найдет у Светония, что руки Калигулы целовали.

К.

Мундир пешей гвардии (том VII, стр. 595). — В ответ Д. Н. о том, где он может увидеть мундиры пешей гвардии с 1660 по 1670 год, я должен направить его в дежурную комнату Конной гвардии, где он увидит костюм трех полков с момента их формирования. В «Истории Колдстримского гвардейского полка» Маккиннона он найдет форму этого полка с 1650 по 1840 год.

К. Д.

Книжные надписи (том VII, стр. 455). — В конце № 1801 Harl. MSS. есть следующее:



«Hic liber est scriptus,

Qui scripsit sit benedictus.

Qui scriptoris manum

Culpat, basiat anum».





В печатном каталоге есть такое примечание:


«Neotricus quidam hos scripsit versiculos, ex alio forsan Codice depromptos».




ω. φ.

Я не видел следующего среди ваших предостерегающих стишков. Он может подойти к другой подборке. Характер наказания несколько отличается от обычно выбираемого и отдает Испанией:



«Si quisquis furetur

This little libellum,

Per Phœbum, per Jovem,

I'll kill him, I'll fell him!

In ventum illius

I'll stick my scalpellum,

And teach him to steal

My little libellum».





Руби.

В «Тезаурусе» Геснера у меня есть следующая этикетка 1762 года:


«Ex Caroli Ferd. Hommelii Bibliotheca.

Intra quatuordecim dies comodatum ni reddideris, neq' belle custodieris, alio tempore, Non habeo, dicam».




Л.

Humbug (том VII, стр. 550, 631). — Не припомню более раннего использования этого слова, чем в «Амелии» Филдинга, 1751 г. Его происхождение окутано неясностью: но не может ли оно быть искажением латинского «ambages» или аблатива единственного числа «ambage»? что означает «увертки, уловки» и тот род поведения, который обычно считается «humbug» (обманом). Вполне возможно, что оно было педантично введено в XVII веке. Мэй в своем переводе Лукана использует слово «ambages» как английское слово.

Х. Т. Райли.

Суровый пример использования термина «humbug» произошел в суде. Женщина, давая показания, неоднократно использовала этот термин. Во время ее сурового перекрестного допроса адвокат (человек очень простой, если не сказать некрасивый) заметил, что она часто использовала термин «humbug», и пожелал узнать, что она под ним подразумевает, и получить объяснение; на что она ответила: «Ну, сэр, если бы я сказала, что вы очень красивый мужчина, разве вы не подумали бы, что я вас обманываю (humbugging)?» Адвокат сел, совершенно удовлетворенный.

Г. Х. Дж.

Сэр Исаак Ньютон и Вольтер о путешествиях по железной дороге (том VIII, стр. 34). — Отрывок из Даниила, на который намекают, вероятно, следующий: — «Многие будут бегать туда и сюда, и умножится ведение», гл. XII, ст. 4. Мистеру Крейгу следует прислать на ваши страницы точные слова Ньютона и Вольтера со ссылками на книги, в которых можно найти эти отрывки.

Джон Брюс.

Engine-à-verge (том VII, стр. 619). — Не то ли это, что мы называем садовым насосом (garden engine)? Французское «vergier» (viridarium), несомненно, так названо, quia virgâ definita; и у нас есть старое английское слово «verge», сад, из того же источника.

Х. К. К.

—— Ректорат, Херефорд.

«Populus vult decipi» и т. д. (том VII, стр. 572). — Происхождение этой фразы найдено у Туана, кн. XVII, 1556 г. н. э. См. «Works» Джексона, кн. III, гл. 32, § 9, примечание.

К. П. Э.

Сэр Джон Ванбру (том VII, стр. 619). — Сэр Джон Ванбру был внуком протестантского беженца из семьи, изначально происходившей из Гента во Фландрии. Преследование герцога Альбы вынудило его уехать в Англию, где он стал купцом в Лондоне. Джайлс, сын этого беженца, жил в Честере, разбогател торговлей и женился на младшей дочери сэра Дадли Карлтона, от которой у него было восемь сыновей, вторым из которых был сэр Джон Ванбру. Предположительно, он родился в Честере, но точная дата неизвестна.

Анон.

Ошибочные формы речи (том VII, стр. 329, 632). — Что касается ваших двух корреспондентов Э. Г. Р. и М., я придерживаюсь мнения, что, как и у спорщиков Каупера, «оба правы и оба неправы».

Название полевой свеклы на языке неучей — «mangel-wurzel», «корень бедности». Оно приобрело это название из-за того, что использовалось в качестве пищи бедняками в Германии во время сильного голода. Обращаясь к «Технологическому словарю» Бьюкенена, я нахожу: —


«Mangel-wurzel. Полевая свекла; разновидность между красной и белой. В Британии она до сих пор культивировалась лишь частично».




В отношении утверждения вашего последнего корреспондента о том, что «такая вещь, как мангольд-вурцель, на континенте не известна», я хотел бы спросить, знакомы ли он или его друзья хотя бы с половиной красивых и значимых терминов, применяемых к английским цветам и травам? Если он предпочитает использовать «мангольд» для свеклы, он волен это делать, и я полагаю, на достаточно веских основаниях. Что говорит Ноден, всегда ведущий авторитет в немецком языке:


«Mangold. Красная свекла; название некоторых других растений, таких как медуница и щавель».




Мангольд здесь, следовательно, является родовым термином, обозначающим другие растения наравне со свеклой. Одно предложение, однако; я бы рекомендовал использовать родовой термин, если вообще использовать, отдельно, оставляя более привычное название в том виде, в каком оно есть, для принятия теми, кто предпочитает простую, но выразительную фразеологию, к которой оно относится.

Э. Л. Х.

Девонизмы (том VII, стр. 630). — Plum, прил. Я затрудняюсь определить происхождение этого слова, используемого в Девоншире в значении «мягкий», например, «a plum bed»: означающее мягкую, пушистую постель.

Вопрос: может ли оно происходить от латинского «pluma»? И если да, то какова его история?

Существует также глагол «to plum», значение которого неясно. О тесте, когда оно поднимается под воздействием тепла и брожения, говорят, что оно «plumming well»; а слово «plum» в качестве прилагательного используется как противоположность «тяжелому» в отношении кексов с изюмом и других пирогов, когда они испечены. Если пирог хорошо поднимается в духовке, обычно говорят, что он «nice and plum»; и наоборот, что он тяжелый.

Clunk, глагол. Это слово используется простыми людьми, особенно крестьянами, для обозначения проглатывания кусков непережеванной пищи; и кусочков, которые могут быть не особенно приятны, например, жира. Каково происхождение этого слова?

Dollop, сущ. Это слово, как и последнее, очень выразительно в словаре просторечий. Оно применяется к комкам любых веществ, будь то еда или что-то другое. Можно услышать такую фразу: «Какой кусок (dollop) жира ты мне дал!» «Ну», — последовал бы ответ, — «если тебе не нравится, проглоти (clunk) его сразу». Я был бы рад получить разъяснения относительно этимологии этого термина.

Исайя У. Н. Киз.

Плимут, Девон.



Разное.

КНИГИ И ОТДЕЛЬНЫЕ ТОМА, КОТОРЫЕ ТРЕБУЕТСЯ ПРИОБРЕСТИ.

«Повествование о святой жизни и счастливой кончине мистера Джона Энджера». Лондон. 1685.

«Мелодии Мура». 15-е издание.

«Athenæ Oxonienses» Вуда (изд. Блисса). 4 тома, 4-ка. 1813–1820.

«Жалобы Шотландии». 8-ка. Под ред. Лейдена. 1804.

«Пьесы Шекспира». Том V издания Джонсона и Стивенса, в 15 томах, 8-ка. 1739.

*** Корреспондентов, присылающих списки книг, которые требуется приобрести, просят указывать свои имена.

*** Письма с указанием подробностей и минимальной цены, с оплатой доставки, присылать мистеру Беллу, издателю «NOTES AND QUERIES», 186, Флит-стрит.





Уведомления корреспондентам.

Из-за необходимости использовать место в настоящем номере для титульного листа нашего седьмого тома мы вынуждены опустить многие интересные сообщения и наши обычные «Заметки о книгах» и т. д.

Абредоненсису следует обратиться к «Философским трудам», том XLIII, стр. 249, за ответом на его запрос. Здесь будет достаточно сказать, что Виллингемский мальчик при рождении был гигантского телосложения и объектом большого любопытства для философского мира. Не указано, как долго он прожил или какое образование получил, поэтому мы не можем установить, отличился ли он в какой-либо «области литературы или искусства».

Х. Н. найдет в нашем седьмом томе на стр. 192, что цитата —



«Возможно, было правильно скрывать свою любовь» и т. д.,





взята из комедии Дж. П. Кембла «The Panel», переделанной из пьесы Бикерстаффа «'Tis well 'tis no worse».

Процесс мистера Поллока. — В ответ Н. Т. Б.: насыщенный раствор гипосульфита, насыщенный иодидом серебра.

«21, Мэддокс-стрит. Генри Поллок».

Т. Б. (Ковентри). Бумажные позитивы редко покрываются лаком. Глянцевый вид, который они имеют, может зависеть либо от того, что они напечатаны на альбуминированной бумаге, либо от того, что они подверглись горячему прессованию. Последний процесс всегда значительно улучшает снимок. Там, где клейстер был сильно удален, полезно заново проклеить бумагу, что можно сделать, прокипятив несколько обрезков пергамента в воде и замочив отпечатки в этом растворе.

Х. Х. Х. (Ашбертон). Все лучшие авторитеты сходятся во мнении о неопределенных свойствах солей золота. Мы видели некоторые дагеротипы, которые были выполнены около трех лет назад и обработаны солями золота, и которые сейчас представляют собой лишь тени.

К. М. М. (Эбби-роуд). Ваш вопрос о пятнах был подробно освещен в недавнем номере. Пленка, которую вы замечаете на поверхности вашей ванны с нитратом серебра, зависит от освобождения оставшейся части эфира в коллодии, который, будучи не очень растворимым в воде, вызывает жирный вид. Он вскоре испаряется и не имеет никакого значения.

Т. Кука благодарят за его предложение дешевого и простого метода получения снимков для стереоскопа. Мы будем рады его получить.

Фотографические заметки доктора Даймонда. — Мы разделяем желание, выраженное У. К., Дж. М. С. и многими другими корреспондентами, о скорейшем выходе этого тома. Но мы полагаем, что задержка не вызывает сожаления. Написать книгу о фотографии — дело очень простое; но требуется немалый труд и большое внимание, чтобы создать такой том, какой предлагает доктор Даймонд, в котором он стремится объяснить все настолько ясно, чтобы человек, живущий в отдаленной части страны или в колониях, мог по его указаниям сделать хороший снимок.

Опечатки. — Стр. 25, последняя строка, читать «campus» вместо «campres»; стр. 26, четвертая строка, читать «iaro» вместо «iars»; стр. 36, 2-я кол., строка 18, читать «regularity» вместо «irregularity».

Несколько полных комплектов «Notes and Queries», тома с I по VII, по цене три с половиной гинеи, теперь можно приобрести; в связи с чем желательна ранняя заявка.

«Notes and Queries» публикуется в полдень в пятницу, так что сельские книготорговцы могут получить экземпляры с ночной почтой и доставить их своим подписчикам в субботу.



ДЖИЛБЕРТ Дж. ФРЕНЧ,

БОЛТОН, ЛАНКАШИР,

почтительно уведомляет духовенство, архитекторов и церковных старост, что он незамедлительно отвечает на все письменные запросы касательно своих изделий: церковной утвари, облачений, принадлежностей для причастия и т. д., предоставляя исчерпывающую информацию о ценах, а также эскизы, сметы, образцы материалов и т. д.

Отказавшись от услуг агентов, Г-Н ФРЕНЧ приглашает направлять запросы непосредственно по почте, что является наиболее экономичным и удобным способом. Посылки доставляются по железной дороге бесплатно.



МОДЕЛЬНЫЕ ЧАСЫ БЕННЕТТА, представленные на ВЕЛИКОЙ ВЫСТАВКЕ. № 1. Класс X, в золотых и серебряных корпусах, пяти сортов, пригодные для любого климата, теперь можно приобрести на МАНУФАКТУРЕ, 65, ЧИПСАЙД. Превосходные золотые патентные рычажные часы лондонского производства — 17, 15 и 12 гиней. То же в серебряных корпусах — 8, 6 и 4 гинеи. Первоклассные женевские рычажные часы в золотых корпусах — 12, 10 и 8 гиней. То же в серебряных корпусах — 8, 6 и 5 гиней. Превосходные рычажные часы с хронометрическим балансом, золото — 27, 23 и 19 гиней. Карманный хронометр Беннетта: золото — 50 гиней, серебро — 40 гиней. Каждые часы прошли квалифицированную проверку, регулировку, их работа гарантируется. Барометры — 2 фунта, 3 фунта и 4 фунта. Термометры — от 1 шиллинга каждый.

БЕННЕТТ, мастер по изготовлению часов, хронометров и инструментов для Королевской обсерватории, Артиллерийского управления, Адмиралтейства и Королевы,

65, ЧИПСАЙД.



ИЛЛЮСТРИРОВАННЫЙ КАТАЛОГ КРОВАТЕЙ HEAL & SON высылается бесплатно по почте. Он содержит чертежи и цены на более чем СТО различных кроватей, а также на все виды постельных принадлежностей, одеял и покрывал. В их новых демонстрационных залах представлен широкий ассортимент мебели для спальни, мебельного ситца, камчатной ткани и димити, что делает их заведение полностью укомплектованным для общего обустройства спален.

HEAL & SON, производители кроватей и постельных принадлежностей, 196, Тоттенхэм-Корт-роуд.



ФОТОГРАФИЧЕСКИЕ СНИМКИ. — Подборку вышеуказанных прекрасных произведений (включая виды ВЕНЕЦИИ, ПАРИЖА, РОССИИ, НУБИИ и т. д.) можно увидеть у BLAND & LONG, 153, Флит-стрит, где также можно приобрести аппаратуру любого типа и чистые химикаты для занятий фотографией во всех ее видах.

Калотипы, дагеротипы и стеклянные снимки для стереоскопа.

*** Каталоги можно получить по запросу.

BLAND & LONG, оптики, производители философских и фотографических инструментов, а также химики-практики, 153, Флит-стрит.



БРОМИРОВАННЫЙ КОЛЛОДИЙ. — J. B. HOCKIN & CO., химики, 289, Стрэнд, готовы поставлять вышеуказанный фотографический реагент: см. «Фотографический журнал» от 21 июня. Их йодированный коллодий обладает высокой чувствительностью и сохраняет все свои свойства без изменений в течение трех месяцев. Чувствительный раствор можно приобрести отдельно. Чистые химикаты, аппаратура и все необходимое для занятий фотографией, а также обучение всем ее видам.

Очень качественная позитивная бумага.



ФОТОГРАФИЧЕСКАЯ БУМАГА. — Негативная и позитивная бумага производства Whatman, Turner, Sanford и Canson Frères. Вощеная бумага для процесса Ле Грея. Йодированная и чувствительная бумага для всех видов фотографии.

Продается у ДЖОНА СЭНФОРДА, поставщика фотографических товаров, Олдин-Чемберс, 13, Патерностер-Роу, Лондон.



ФОТОГРАФИЯ. — Йодированный коллодий HORNE & CO. для получения моментальных снимков и портретов за время от трех до тридцати секунд, в зависимости от освещения.

Портреты, полученные с помощью этого средства, по тонкости деталей соперничают с лучшими дагеротипами; образцы можно увидеть в их заведении.

Также все виды аппаратуры, химикатов и т. д., используемых в этом прекрасном искусстве. — 123 и 121, Ньюгейт-стрит.



Только что опубликовано, цена 1 шиллинг, с пересылкой по почте 1 шиллинг 4 пенса,

ФОТОГРАФИЧЕСКИЙ ПРОЦЕСС НА ВОЩЕНОЙ БУМАГЕ ГЮСТАВА ЛЕ ГРЕЯ. НОВОЕ ИЗДАНИЕ. Перевод с французского.

Единственные агенты в Соединенном Королевстве по продаже знаменитых объективов VOIGHTLANDER & SON для портретов и видов.

Главный склад бумаги для тальботипии производства Turner, Whatman, Canson Frères, La Croix и других.

Чистые фотографические химикаты.

Инструкции и образцы по всем разделам искусства.

ДЖОРДЖ НАЙТ И СЫНОВЬЯ, Фостер-лейн, Лондон.



МАНУФАКТУРА ФОТОГРАФИЧЕСКОЙ АППАРАТУРЫ, Шарлотт-Террас, Барнсбери-роуд, Ислингтон.

Т. ОТТВИЛЛ (из Horne & Co.) почтительнейше просит джентльменов, туристов и фотографов обратить внимание на превосходство его недавно зарегистрированных ДВУХКОРПУСНЫХ СКЛАДНЫХ КАМЕР, обладающих эффективностью и быстротой настройки раздвижной камеры, а также портативностью и удобством складной.

Любая аппаратура на заказ.



ОЧКИ. — УИЛЬЯМ ЭКЛЕНД применяет свои медицинские знания как лицензиат Аптекарской компании Лондона, свою теорию как математик и свою практику как оптик-механик, используя оптометр Сми, при подборе очков, подходящих для любого нарушения зрения, чтобы сохранить зрение до глубокой старости.

АХРОМАТИЧЕСКИЕ ТЕЛЕСКОПЫ с новыми окулярами системы Ветцлара, представленные в Академии наук в Париже. Линзы этих окуляров сконструированы таким образом, что лучи света падают почти перпендикулярно к поверхности различных линз, благодаря чему аберрация полностью устраняется, и телескоп, оснащенный ими, дает на треть больше увеличительной силы и света, чем можно было получить со старыми окулярами. Цены на различные размеры по запросу к

УИЛЬЯМУ ЭКЛЕНДУ, оптику, 93, Хаттон-Гарден, Лондон.





СОВРЕМЕННЫЕ ИНСТРУКЦИИ ГАМИЛЬТОНА для ФОРТЕПИАНО. Тридцать восьмое издание. Цена 4 шиллинга.


«Наставления изложены настолько просто и ясно, что любому человеку с умеренным прилежанием не составит труда преодолеть сложности инструмента. Уроки прогрессивны, а трактат популярен» и т. д. — Tallis's London Weekly Paper.




РУКОВОДСТВО ХОРИСТА ROBERT COCKS & CO. Под редакцией ДЖОЗЕФА УОРРЕНА. 1 том, формат 4to, в белом коленкоровом переплете, цена 8 шиллингов или в 52 выпусках, по 2 пенса каждый.


«Ценный вклад в хоровую музыку; содержит не менее пятидесяти двух гимнов, аранжированных для двух, трех или четырех голосов (с аккомпанементом фортепиано или органа) в очень эффектном стиле. Труд удивительно дешев и должен занять место в каждом приходском хоре». — Tallis's London Weekly Paper, 12 марта.




HAMILTON'S MODERN INSTRUCTIONS IN SINGING. Large music folio,
  5s. ROBERT COCKS & CO.


«Одна из самых полезных среди многих работ, опубликованных господами Кокс. Мы сердечно рекомендуем этот том; подобно «Современным инструкциям для фортепиано» автора, он станет одной из самых популярных книг дня». — Scottish Press, 16 марта.




ДУХОВНАЯ МУЗЫКА. — Избранный КАТАЛОГ ДУХОВНОЙ МУЗЫКИ, вокальной и для органа, включая любимые оратории Генделя и других (с оглавлениями), церковную музыку, хоровую музыку, псалмы и т. д. Новое издание, дополненное, 4to, 40 стр. — Бесплатно, с оплатой почтовых расходов по запросу к издателям, ROBERT COCKS & CO., Нью-Берлингтон-стрит, Лондон: а также у всех продавцов музыки и книг.

Лондон: ROBERT COCKS & CO., Нью-Берлингтон-стрит.



ЗАПАДНОЕ ОБЩЕСТВО СТРАХОВАНИЯ ЖИЗНИ И РЕНТ.

3, ПАРЛАМЕНТ-СТРИТ, ЛОНДОН.

Основано в 1842 г. н. э.



Директора.
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ЦЕННАЯ ПРИВИЛЕГИЯ.

ПОЛИСЫ, оформленные в этом офисе, не аннулируются из-за временных трудностей с уплатой страхового взноса, так как по запросу предоставляется разрешение отложить платеж под проценты в соответствии с условиями, подробно изложенными в проспекте.

Образцы ставок страховых взносов для страхования на сумму 100 фунтов с участием в трех четвертях прибыли:



	Age
	£
	s.
	d.
	Age
	£
	s.
	d.



	  17
	1
	14
	4
	  32
	2
	10
	8



	  22
	1
	18
	8
	  37
	2
	18
	6



	  27
	2
	4
	5
	  42
	3
	8
	2



АРТУР СКРАТЧЛИ, магистр искусств, член Королевского астрономического общества, актуарий.

Уже в продаже, цена 10 шиллингов 6 пенсов, второе издание, с существенными дополнениями, «ПРОМЫШЛЕННЫЕ ИНВЕСТИЦИИ И ЭМИГРАЦИЯ»: ТРАКТАТ О СТРОИТЕЛЬНЫХ ОБЩЕСТВАХ и об общих принципах инвестирования в землю, на примере обществ свободной земельной собственности, строительных компаний и т. д. С математическим приложением о сложных процентах и страховании жизни. АВТОРА: АРТУР СКРАТЧЛИ, магистр искусств, актуарий Западного общества страхования жизни, 3, Парламент-стрит, Лондон.



НЕСВАРЕНИЕ ЖЕЛУДКА, ЗАПОР, НЕРВОЗНОСТЬ и т. д. — ЗДОРОВЬЕ-ВОССТАНАВЛИВАЮЩАЯ ПИЩА BARRY, DU BARRY & CO. для ИНВАЛИДОВ и МЛАДЕНЦЕВ.




ПИЩА REVALENTA ARABICA — единственное натуральное, приятное и эффективное средство (без лекарств, слабительных, неудобств или расходов, так как она экономит в пятьдесят раз больше своей стоимости по сравнению с другими средствами) от нервных, желудочных, кишечных, печеночных и желчных заболеваний, как бы глубоко они ни укоренились, диспепсии (несварения желудка), хронических запоров, диареи, кислотности, изжоги, метеоризма, угнетенности, вздутия, сердцебиения, кожных высыпаний, ревматизма, подагры, водянки, тошноты во время беременности, при морской болезни и при любых других обстоятельствах, слабости у пожилых людей, а также младенцев, припадков, спазмов, судорог, паралича и т. д.

A few out of 50,000 Cures:—


Исцеление № 71 от диспепсии; от достопочтенного лорда Стюарта де Деси: «Я получил значительную пользу от вашей пищи Revalenta Arabica и считаю своим долгом перед вами и общественностью разрешить публикацию этих строк. — Стюарт де Деси».





Исцеление № 49 832: «Пятьдесят лет невыразимых мучений от диспепсии, нервозности, астмы, кашля, запоров, метеоризма, спазмов, тошноты и рвоты были устранены превосходной пищей Дю Барри. — Мария Джолли, Уортем-Линг, близ Дисса, Норфолк».





Исцеление № 180: «Двадцать пять лет нервозности, запоров, несварения желудка и слабости, от которых я испытывал великие страдания и которые никакое лекарство не могло устранить или облегчить, были эффективно вылечены пищей Дю Барри за очень короткое время. — У. Р. Ривз, Пул-Энтони, Тивертон».





Исцеление № 4208: «Восемь лет диспепсии, нервозности, слабости, сопровождавшихся судорогами, спазмами и тошнотой, по поводу которых мой слуга обращался за советом ко многим, были эффективно устранены вкусной пищей Дю Барри за очень короткое время. Буду рад ответить на любые вопросы. — Преподобный Джон У. Флавелл, Ридлингтон-Ректори, Норфолк».




Отзыв доктора Вурцера.


«Бонн, 19 июля 1852 г.

Эта легкая и приятная мука является одним из самых превосходных, питательных и восстанавливающих средств и во многих случаях заменяет все виды лекарств. Она особенно полезна при запорах, а также при диарее, кишечных заболеваниях, поражениях почек и мочевого пузыря, таких как камни или песок; воспалительном раздражении и спазмах мочеиспускательного канала, спазмах почек и мочевого пузыря, стриктурах и геморрое. Это поистине бесценное средство используется с самыми удовлетворительными результатами не только при бронхиальных и легочных заболеваниях, где необходимо устранить раздражение и боль, но также при легочном и бронхиальном туберкулезе, при котором оно эффективно противодействует мучительному кашлю; и я могу с полной правдой выразить убеждение, что Revalenta Arabica Дю Барри пригодна для лечения начальных стадий чахоточных заболеваний и туберкулеза.

Доктор Руд Вурцер. Советник по медицине и практикующий доктор медицины в Бонне».





Лондонские агенты: Fortnum, Mason & Co., 182, Пикадилли, поставщики Ее Величества Королевы; Hedges & Butler, 155, Риджент-стрит; а также через всех уважаемых бакалейщиков, химиков и продавцов лекарств. В канистрах, подходящим образом упакованных для любого климата, с полными инструкциями: 1 фунт — 2 шиллинга 9 пенсов; 2 фунта — 4 шиллинга 6 пенсов; 5 фунтов — 11 шиллингов; 12 фунтов — 22 шиллинга; супер-очищенная: 5 фунтов — 22 шиллинга; 10 фунтов — 33 шиллинга. 10-фунтовые и 12-фунтовые упаковки доставляются бесплатно при получении почтового перевода. — Barry, Du Barry Co., 77, Риджент-стрит, Лондон.

Важное предостережение. — Поскольку многие инвалиды серьезно пострадали от подделок под очень похожими названиями, такими как Ervalenta, Arabaca и другие, общественности следует убедиться, что на каждой канистре полностью указано название Barry, Du Barry & Co., 77, Риджент-стрит, Лондон, без чего продукт не является подлинным.



In 2 vols. Imperial 8vo., cloth, 4l. 10s.

ИМПЕРСКИЙ СЛОВАРЬ; АНГЛИЙСКИЙ, ТЕХНОЛОГИЧЕСКИЙ И НАУЧНЫЙ. Адаптирован к современному состоянию литературы, науки и искусства на основе «Английского словаря» Вебстера; с добавлением многих тысяч слов и фраз из других стандартных словарей и энциклопедий, а также из многочисленных других источников; включает все чисто английские слова, а также основные и наиболее часто используемые технические и научные термины, вместе с их этимологией и произношением согласно лучшим авторитетам.

ИЛЛЮСТРИРОВАН БОЛЕЕ ЧЕМ ДВУМЯ ТЫСЯЧАМИ ГРАВЮР НА ДЕРЕВЕ.


«Могу с уверенностью заявить, что это самая совершенная работа в своем роде из всех когда-либо появлявшихся. Ни один человек, будь то литератор или коммерсант, не должен оставаться без нее». — Чарльз Эдвард Тиндел, настоятель церкви Св. Андрея, Дублин.





«Я изучил «Имперский словарь» Блэки, и он представляется мне, безусловно, лучшей работой такого рода на английском языке». — Уолтер Скотт, президент и преподаватель богословия в Эйрдейл-Касл.





«Имею большое удовольствие засвидетельствовать красоту шрифта, ясность определений и значительное добавление слов, недавно вошедших в наш язык. Я сравнил его с несколькими современными публикациями аналогичного характера и ни на минуту не колеблюсь сказать, что это, безусловно, лучшая из тех, что попадались мне на глаза». — Э. Кобэм Брюэр, доктор права, автор «Путеводителя по науке» и т. д.




BLACKIE & SON, Уорик-сквер, Лондон, а также Эдинбург и Глазго.



ЧТЕНИЕ ДЛЯ ПУТЕШЕСТВЕННИКОВ.

Сегодня опубликовано, формат foolscap, цена 1 шиллинг,

САМУЭЛЬ ДЖОНСОН. Т. КАРЛАЙЛА. Перепечатано из «Критических и литературных эссе».

Недавно опубликовано,

ХАРАКТЕР и АНЕКДОТЫ КАРЛА II. 1 шиллинг.

ЧЕРНОГОРИЯ и СЛАВЯНЕ ТУРЦИИ. 1 шиллинг 6 пенсов.

ДЕРЕВЕНСКИЙ ВРАЧ. 1 шиллинг.

ПО СЛЕДАМ ФРАНКЛИНА; очерк о Гренландии и т. д. 1 шиллинг 6 пенсов.

МАГИЯ и КОЛДОВСТВО. 1 шиллинг.

СТАРЫЕ ДОРОГИ И НОВЫЕ ДОРОГИ. 1 шиллинг.

Лондон: CHAPMAN & HALL, 193, Пикадилли.




This day, post 8vo. cloth, 7s. 6d.

ТУРКИ В ЕВРОПЕ: Очерк нравов и политики в Османской империи. БЕЙЛА СЕН-ДЖОНА, автора «Деревенской жизни в Египте», «Двух лет жизни в левантийской семье» и т. д.

Лондон: CHAPMAN & HALL, 193, Пикадилли.




АРУНДЕЛЬСКОЕ ОБЩЕСТВО. — Слепки одной из самых совершенных плит (№ 47) ФРИЗА ПАРФЕНОНА из коллекции Элгина, недавно уменьшенные Г-НОМ ЧЕВЕРТОНОМ до масштаба одной трети, теперь будут продаваться по письменному заказу Г-НА МАККЕЯ:


1. Искусственная слоновая кость — 15 шиллингов (для членов общества — 10 шиллингов). — 2. Супертонкий гипс — 12 шиллингов 6 пенсов (для членов — 7 шиллингов 6 пенсов). — 3. Грубый гипс — 7 шиллингов 6 пенсов (для членов — 5 шиллингов).




Electro-bronze Copies may be had at MESSRS. ELKINGTON'S 22. Regent
  Street, price 2l. 2s. (to Members, 35s.)

Слепки ТЕЗЕЯ и ИЛИССА по-прежнему имеются в наличии.

Эти слепки не зависят от ежегодных изданий, предоставляемых членам общества.

Обращаться к MESSRS. P. & D. COLNAGHI'S, 14, Пэлл-Мэлл, Ист.





ЖЕЛЕЗНОДОРОЖНОЕ ЧТЕНИЕ МЮРРЕЯ

This Day, new and revised Edition, post 8vo.,
2s. 6d.

ДРЕВНИЕ ИСПАНСКИЕ БАЛЛАДЫ: Исторические и романтические. Перевод с примечаниями ДЖОНА ГИБСОНА ЛОКХАРТА, ЭСКВАЙРА.

Also, fcap, 8vo., 2s.

МЕСЯЦ В НОРВЕГИИ, летом 1852 года. ДЖОНА Г. ХОЛЛУЭЯ, ЭСКВАЙРА.

Предыдущие тома «Железнодорожного чтения Мюррея»:

ЖИЗНЬ ЛОРДА БЭКОНА. ЛОРДА КЭМПБЕЛЛА.

ВЕЛЛИНГТОН. ЖЮЛЯ МОРЕЛЯ.

ПАДЕНИЕ ИЕРУСАЛИМА. ДЕКАНА МИЛМАНА.

ИСТОРИЯ ЖАННЫ Д'АРК. ЛОРДА МЭХОНА.

ЛИТЕРАТУРНЫЕ ЭССЕ И ХАРАКТЕРЫ. ГЕНРИ ХЭЛЛАМА.

ЖИЗНЬ ТЕОДОРА ХУКА.

ЭМИГРАНТ. СЭРА Ф. Б. ХЕДА.

ХАРАКТЕР ВЕЛЛИНГТОНА. ЛОРДА ЭЛЛЕСМИРА.

МУЗЫКА И НАРЯДЫ. ЛЕДИ.

ПОПУЛЯРНОЕ ОПИСАНИЕ НИНЕВИИ. А. Х. ЛЭЙАРДА.

ПЧЕЛЫ И ЦВЕТЫ. СВЯЩЕННИКА.

«СОРОК ПЯТЫЙ». ЛОРДА МЭХОНА.

ЭССЕ ИЗ «ТАЙМС».

ПОДВИГИ МОРСКОЙ ДОЛЕСТИ. ЭДВАРДА ГИФФАРДА.

ИСКУССТВО ОБЕДАТЬ.

ПУТЕШЕСТВИЕ В НЕПАЛ. ЛОУРЕНСА ОЛИФАНТА.

ОХОТА, СКАЧКИ И ДОРОГА. НИМРОДА.

Скоро в продаже,

ИСТОРИЯ КАК УСЛОВИЕ СОЦИАЛЬНОГО ПРОГРЕССА. САМУЭЛЯ ЛУКАСА. Формат Fcap. 8vo, цена 6 пенсов.

ДЖОН МЮРРЕЙ, Албемарл-стрит.



Now ready, with Woodcuts, Post 8vo., 10s. 6d.

ИСТОРИЯ ЗАМКА КОРФ и многих, кто там жил. Собрано из древних хроник и записей; а также из частных мемуаров семьи, проживавшей там во времена Гражданских войн, которые включают различные подробности о дворе Карла I, когда он находился в Йорке, а затем в Оксфорде. ДОСТОПОЧТЕННОГО ДЖОРДЖА БЭНКСА, члена парламента.

ДЖОН МЮРРЕЙ, Албемарл-стрит.



ВСЕМ, У КОГО ЕСТЬ ФЕРМЫ ИЛИ САДЫ.

«ГАЗЕТА САДОВОДОВ И СЕЛЬСКОХОЗЯЙСТВЕННЫЙ ВЕСТНИК».

(Садоводческий раздел под редакцией ПРОФ. ЛИНДЛИ,)

от субботы, 9 июля, содержит статьи о


	
Abies bracteata

Acorns, Mexican

Agriculture, progressive, by Mr. Morton

Anbury, by Mr. Goodiff

Ants, how to get rid of black

Balsam, the

Bees, right of claiming

Bidwill (Mr.), death of

Bohn's (Mr.) Rose fete

Books noticed

Botany of the camp, by Mr. Ilott

Bottles, to cut

Calendar, horticultural

—— agricultural

Carts and waggons

Cattle, red water in

Celery, to blanch

Chiswick shows

Chopwell wood

Cottages, labourers', by Mr. Elton

Draining match

Forests, royal

Grasses for lawns

Hampstead Heath (with engraving)
	
Horticultural Society's shows

Irrigation, Italian, by Captain Smith

Labourers' cottages, by Mr. Elton

Lawn grasses

Lime water, a steep for timber

Oaks, Mexican acorns

Peach trees, young, by Mr. Burnet

Peas, early

Pelargonium leaves, a cure for wounds

Pelargonium, scarlet

Potatoes, autumn planted

—— to cure diseased, by Mr. Baudoin

Poultry literature

Rhubarb wine

Right of claiming bees

Rose fete, Mr Bohn's

Societies, proceedings of the Entomological,
    Caledonian Horticultural, Botanical
    of Edinburgh, Agricultural of England

Timber, to season

Waggons and carts

Walpers, Dr.

Wine, rhubarb

Wounds, cure for






«ГАЗЕТА САДОВОДОВ И СЕЛЬСКОХОЗЯЙСТВЕННЫЙ ВЕСТНИК» содержит, в дополнение к вышесказанному, цены на рынках Ковент-Гарден, Марк-Лейн, Смитфилд и Ливерпуль, с отчетами по рынкам картофеля, хмеля, сена, угля, лесоматериалов, коры, шерсти и семян, а также является полноценной газетой с кратким изложением всех событий недели.

ЗАКАЗЫВАЙТЕ у любого продавца газет. ОФИС для объявлений, 5, Аппер-Виллингтон-стрит, Ковент-Гарден, Лондон.



This day, Seventh Edition, revised, 5s.

ОБЗОР БИБЛЕЙСКИХ ОТКРОВЕНИЙ ОТНОСИТЕЛЬНО БУДУЩЕГО СОСТОЯНИЯ.

Того же автора,

LECTURES ON THE CHARACTERS OF OUR LORDS APOSTLES, 3s.
  6d.

ЛЕКЦИИ О БИБЛЕЙСКИХ ОТКРОВЕНИЯХ ОТНОСИТЕЛЬНО ДОБРЫХ И ЗЛЫХ АНГЕЛОВ. 3 шиллинга 6 пенсов.

Лондон: JOHN W. PARKER & SON, Вест-Стрэнд.




Только что опубликовано, цена 1 шиллинг (по почте за 18 марок),

КОЛЛЕКЦИЯ ЛЮБОПЫТНЫХ, ИНТЕРЕСНЫХ и ОСТРОУМНЫХ ЭПИТАФИЙ и т. д. ДЖОЗЕФА СИМПСОНА, библиотекаря Ислингтонского литературно-научного общества.

Также, цена 6 пенсов (по почте за 8 марок), будет выходить ежегодно,

ЖУРНАЛ ПОГОДЫ за 1852 год: содержит ежедневные показания термометра, ветра и погоды на севере Лондона.

Опубликовано и продается ДЖОЗЕФОМ СИМПСОНОМ, 1, Колледж-Плейс, Хайбери-Вейл; и в Литературном институте, Веллингтон-стрит, Ислингтон.



ТРЕТЬЯ И ЧЕТВЕРТАЯ ГРЕЧЕСКИЕ КНИГИ АРНОЛЬДА (ПРЕПОД. Т. К.).

Уже в продаже,

I.

ТРЕТЬЯ ГРЕЧЕСКАЯ КНИГА, содержащая отрывки из «КИРОПЕДИИ» КСЕНОФОНТА, с пояснительными примечаниями, синтаксисом и глоссарием. Покойного ПРЕПОД. ТОМАСА КЕРЧЕВЕРА АРНОЛЬДА, магистра искусств, настоятеля Линдона и бывшего члена Тринити-колледжа в Кембридже. Цена 3 шиллинга 6 пенсов.

II.

ЧЕТВЕРТАЯ ГРЕЧЕСКАЯ КНИГА: или последние четыре книги «АНАБАСИСА» КСЕНОФОНТА, содержащие ИСТОРИЮ ОТСТУПЛЕНИЯ ДЕСЯТИ ТЫСЯЧ ГРЕКОВ: с пояснительными примечаниями и грамматическими ссылками. ТОГО ЖЕ РЕДАКТОРА. Цена 4 шиллинга.

RIVINGTONS, собор Св. Павла и Ватерлоо-Плейс;

У которых можно приобрести, того же автора,

1. ПЕРВАЯ ГРЕЧЕСКАЯ КНИГА, по плану «Первой латинской книги» Генри. Второе издание. 5 шиллингов.

2. ВТОРАЯ ГРЕЧЕСКАЯ КНИГА, по тому же плану. 5 шиллингов 6 пенсов.



В 8vo, цена 10 шиллингов 6 пенсов.

ПРИХОДСКИЕ ФРАГМЕНТЫ, относящиеся к ПРИХОДУ ВЕСТ-ТАРРИНГ и ЧАСТЯМ ПРИХОДА ХИН и ДАРРИНГТОН в графстве САССЕКС; включая Жизнь ТОМАСА БЕКЕТА и некоторые сведения об ученом ДЖОНЕ СЕЛДЕНЕ. (Опубликовано в помощь восстановлению церкви Вест-Тарринг.) ДЖОНА ВУДА УОРТЕРА, бакалавра богословия, викария Вест-Тарринга.

RIVINGTONS, собор Св. Павла и Ватерлоо-Плейс.



РАБОТЫ И ПЕРЕПИСКА (достопочтенного) ЭДМУНДА БЕРКА. НОВОЕ ИЗДАНИЕ (содержащее все содержимое предыдущего издания, опубликованного в 20 томах, 8vo, по цене 9 фунтов 5 шиллингов) завершено, прекрасно напечатано в 8 томах, 8vo, с портретом и факсимиле, цена 4 фунта 4 шиллинга.

Лондон: RIVINGTONS, собор Св. Павла и Ватерлоо-Плейс.

*** «Размышления о Французской революции» можно приобрести отдельно, цена 4 шиллинга 6 пенсов в коленкоровом переплете.



Двадцать восьмое издание.

НЕЙРОТОНИКА, или Искусство укрепления нервов, содержащая замечания о влиянии нервов на здоровье тела и разума, а также средства лечения нервозности, слабости, меланхолии и всех хронических заболеваний, ДОКТОРА НАПЬЕРА, доктора медицины. Лондон: HOULSTON & STONEMAN. Цена 4 пенса или по почте от автора за пять пенсовых марок.

«Мы можем добросовестно рекомендовать «Нейротонику» доктора Напьера для внимательного прочтения нашим читателям-инвалидам». — Газета John Bull, 5 июня 1852 г.



Сегодня опубликовано, цена 6 пенсов.

ЗАМЕЧАНИЯ ПО ПОВОДУ НЕКОТОРЫХ ТЕКСТОЛОГИЧЕСКИХ ИСПРАВЛЕНИЙ ТЕКСТА ШЕКСПИРА. Дж. О. ХОЛЛИУЭЛЛА, эсквайра, члена Королевского общества.

ДЖОН РАССЕЛ СМИТ, 36, Сохо-сквер, Лондон.



Отпечатано Томасом Кларком Шоу, Стоунфилд-стрит, № 10, в приходе Св. Марии, Ислингтон, по адресу: Нью-стрит-сквер, № 5, в приходе Св. Бригитты, в лондонском Сити; и опубликовано Джорджем Беллом, Флит-стрит, № 186, в приходе Св. Дунстана на Западе, в лондонском Сити, издателем, по адресу: Флит-стрит, № 186, вышеупомянутому. — Суббота, 16 июля 1853 г.
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